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QUYET PINH
Ban hanh Ké hoach thuc hién Hiép dinh Déi tic Toan dién va Tién bd
xuyén Thai Binh Duwong (CPTPP) va Hiép dinh thwong mai tw do Viét Nam
va Lién minh Chau Au (EV-FTA)

BOQ TRUONG BQ TAI NGUYEN VA MOI TRUONG

Can cir Nghi dinh s6 3 6/20] 7/ND-CP ngay 04 thang 4 nam 2017 cua Chinh phu quy
dinh chirc nang, nhiém vu, quyen han va co cdu t6 chire ciia BS Tai nguyén va Méi truong;

Can cit Quyét dinh s6 121/0P-TTg ngay 24 thing 01 nam 2019 cia Thii twéng
Chinh phu phé duyét Ké hoach thuc hién Hiép dinh Péi tac Toan dién va Tién bo Xuyén
Thai Binh Duong;

Can cir Quyét dinh so 1201/0D-TTg ngay 06 thang 08 nam 2020 ciia Thii tudng
Chinh phu phé duyét Ké hoach thuc hién Hiép dinh thuong mai tu do Viét Nam — Lién
minh Chau Au (EVFTA);

Xét dé nghi ciia Vu truong Vu Phép ché,

QUYET PINH:

Picu 1. Ban hanh kém theo Quyét dinh nay Ké hoach thyc hién Hiép dinh Ddi
tac Toan dién va Tién bo xuyén Thai Binh Duong (CPTPP) va Hiép dinh thuong mai tu
do Viét Nam va Lién minh Chau Au (EV-FTA).

Picu 2. Quyét dinh nay c6 hiéu luc thi hanh ké tir ngay ky.

Piéu 3. Giao Vu Phap ché hudng dan, theo doi, don doc, kiém tra thuc hién Ké hoach
nay, dinh ky hang ndm bao cdo Bo trudng két qua thuc hién.

Vu truéng cac Vu: Phap ché, Hop tac qudc té va Thu trudng cac don vi truc thude
B0 chiu trach nhiém thi hanh Quyét dinh nay./.

Noi nhén: —=—=~B() TRUONG
- Nhu Diéu 3; o

- Thi tuéng Chinh phii (dé béo céo);

- Céc Pho Thi tuéng Chinh phu (dé bao céo);
- Van phong Chinh phu;

- Cac Bg: Cong thuong; Ngoai giao, Tu phap;
- Cac Thir trudng;

- Céng Thong tin dién tir BO TN&MT;

- B4&0 TN&MT;

- Luu: VT, PC (3b). Nt 4/

==

Tran Hong Ha
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KE HOACH
Thue hién Hi¢p dinh Doi tac Toan dién va Tién bd
xuyén Thai Binh Dwong (CPTPP) va Hi€p dinh thwong mai ty do Viét Nam
va Lién minh Chau Au (EV-FTA)
(Kém theo Quyét dinh sé /OD-BTNMT ngay ~ thang  nam 2020
cua Bo truong Bo Tai nguyén va Moi truong)

I. MUC TIEU

1. Chu dong, thyc hién day du, hiéu qua cac cam két lién quan dén tai nguyén va moi
truong trong Hiép dinh D61 tac Toan dién va Tién bo xuyén Thai Binh Duong (CPTPP) va
Hiép dinh thuong mai ty do Viét Nam va Lién minh Chau Au (EVFTA).

2. X&c dinh ro va phan cong trach nhiém thyc hién cua Thu truong cac don vi
truc thugc Bo va cac to chue, ca nhan c6 lién quan; dong thoi quy dinh cac bién phap
chi dao, dicu hanh va cac bién phap khac dé trién khai thuc hién CPTPP va EVFTA.

II. NHIEM VU CHU YEU
1. Tuyén truyén, phé bién CPTPP va EVFTA

a) Thuc hién tuyén truyén, pho bién vé cac cam két lién quan dén tai nguyén va
moi truong trong CPTPP va EVFTA cho cac doi tugng co lién quan.

- Don vi thue hién: Vu Phdp ché chii tri, phoi ‘hop Vu Hop tac quoc té, Tong cuc
MGi triwong, Cuc Bién déi khi hau, Trung tam Truyén théng tai nguyén va méi truong,
Bao Tai nguyén va Moi truong, Tap chi Tai nguyén va Moi truong.

- Thoi gian thyc hién: 2020 — 2022.
- Nguon kinh phi: Sy nghiép méi truong hodc cdc nguon hop phdp khdc.
~ b) Xay dyng chuyén muyc tuyén truyén, phd bién vé CPTPP va EVFTA trén
Cong Thong tin dién tr cia B Tai nguyén va Méi truong.

- Pon vi thuc hién: Vu Phdp ché chii tri, phdi hop Vin phong Bé (Cong Théng
tin dién tr Bo Tai nguyén va Moi truong), Cuc Cong nghé thong tin va Co so dir liéu
tai nguyén moi truong);

- Thoi gian thuc hién: 2020.

- Nguon kinh phi: Sy nghiép méi truong hodc cdc nguon hop phap khdc.

c) To chtre tap huan cho cong chtc, vién chic, ngudi lao dong nganh tai nguyén
va moi truong vé CPTPP, EVFTA.

- Don vi thuc hién: Vu Phap ché chii tri, phéi hop Vu Hop tdc quéc té, Tong cuc
Moi trwong, Cuc Bién doi khi hdu,

- Thoi gian thyc hién: 2020 — 2022.
- Nguon kinh phi: Sy nghiép méi truong hodc cdc nguon hop phdp khdc.
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2. Hoan thién chinh sach, phap luat

a) Ra soét cac cam két, nghia vu bat budc thyc hién (shall obligations) trong
CPTPP va EVFTA thudc linh vyc tai nguyén va moi truong (chi tiét tai Phu luc) dé
ndi luat hoa hoac cé giai phap to chirc thuc hién phu hop.

- Don vi thuce hién: Cac Vu, T 5ng cuc, Cuc, Vién truc thuoc Bo chu tri, phéi hop
Vu Phap che.

- Thoi gian thuc hién: Thuong xuyén.
- Nguon kinh phi: Sy nghiép méi truong hodc cdc nguon hop phdp khdc.

b) Xay dung, hoan thi¢n du 4n Lut Bao v€ mdi trudng (sura d61) va cac van ban
quy pham phép luat quy dinh chi tiét Luat Bao vé mdi truong phu hop cac cam két,
yéu cau cua CPTPP va EVFTA.

- Pon vi thuc hién: T 5ng cuc Moi truong chu tri, phéi hop Vu Phap ché va cac
don vi truc thuoc Bo.

- Thoi gian thuc hién: 2020.
- Nguon kinh phi: Sy nghiép méi truong hodc cdc nguon hop phdp khdc.

c) Ra soat, danh gia, tong két thi hanh va dé xuat sira d6i, bo sung Luat Pa dang
sinh hoc pht hop véi cam két, yéu cau cia CPTPP va EVFTA.

- Pon vi thuc hién: Tong cuc Moi truong chu tri, phoz hop Vu Phap ché va cac
don vi truc thuoc Bo.

- Thoi gian thuc hién: 2021 - 2025.
- Nguén kinh phi: Sw nghiép méi truong hodc cdc nguon hop phdp khdc.

d) Xay dung va hoan thién hé théng cac quy chuan k¥ thuat, tiéu chuan vé moi
truong phu hop yé€u cau bao vé moi trudng va yéu cau cua CPTPP, EVFTA.

- Pon vi thiee hién: Tong cuc Moi truong chii tri, phoi hop Vu Phdp ché va cdc
don vi truc thuoc Bo.

- Thoi gian thuc hién: 2020.
- Nguon kinh phi: Sy nghiép méi truong hodc cdc nguon hop phdp khdc.

_ d) Nghién curu, dé xuét xay dung chinh sach, phap luat thiic day thuong mai va
dau tu hang hoéa, dich vu moéi truong phu hop véi CPTPP va EVFTA.

- Pon vi thuc hién: Vién Chién luoc, Chinh sdch tai nguyén va moi truong chu
tri, phoi hop Vu Phdp cheé, Vu Hop tac quoc té, Tong cuc Moi truong.

- Thoi gian thyc hién: 2021-2025.
- Nguon kinh phi: Sy nghiép méi truong hodc cdc nguon hop phdp khdc.
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e) Nghién cuiru, danh gia tac dong cua Hi€p dinh CPTPP va Hiép dinh EV-FTA
1én hé thong phép luat vé tai nguyén va méi trudng ctia Viét Nam va dé xuat hoan thién
hé théng phap luat vé tai nguyén va moi trudng.

- Don vi thuc hién: Vu Phap ché chii tri, phéi hop cac don vi truc thuéc Bo.
- Thoi gian thuc hién: 2020.

- Nguén kinh phi: Sy nghiép khoa hoc va céng nghé; sw nghiép méi truong va cac
nguon hop phdp khdc.

3. Tang cwong tudn thi phap luit vé bio vé mdi truong

a) Thuc hién hiéu qua cac cam két vé bao vé moi truong cua Viét Nam trong cac
hi¢p dinh da phuong vé moi truong, bién doi khi hau, da dang sinh hoc ma Viét Nam
da tham gia.

- Don vi thuc hién: T 5ng cuc Moi truong, Cuc Bién doi khi hdu chi tri, phéi hop
Vu Phdp ché, Vu Hop tdc quoc té.

- Thoi gian thyc hién: thuong xuyén.
- Nguon kinh phi: Sw nghiép méi trwong hodc hodc cdc nguén hop phdp khdc.

b) Ban hanh va thuc hién quy ché tiép nhan, giai quyét, phan hoi cac kién nghi,
khiéu nai, t6 céo cua nguoi dan, doanh nghiép, nha dau tu trong va ngoai nudc trong
thuc hién cac quy dinh cua phap luat vé bao vé méi trrong va cac cam két moi truong
trong CPTPP va EVFTA.

- Pon vi thuee hién: Tong cuc Méi truong chii tri, phéi hop Vu Phdp ché, Thanh
tra Bo va cac don vi truc thuéc Bo co lién quan.

- Thoi gian thyc hién: thuong xuyén.

¢) Tang cuong thuc hién thanh tra, kiém tra va xtr Iy nghiém cac hanh vi vi pham
phap luét vé bdo v¢ moi truong.

- Pon vi thuc hién: Thanh tra Bo, T 5ng cuc Moi truong.
- Thoi gian thyc hién: thuong xuyén.
- Nguon kinh phi: Sw nghiép méi trwong hodc hodc cdc nguon hop phdp khdc.

d) Khao sat va danh gia tac dong cua viéc thuc hién Chuong Moi truong cta
CPTPP va Chuong Thuong mai va Phat trién bén viing cia EVFTA va kién nghi cac
giai phap thuc thi hiéu qua CPTPP va EVFTA.

- Don vi thuc hién: T(fng cuc Moi truong, Cuc Bién doi khi hdu chii tri, phéi hop
Vu Phdp ché, Vu Hop tdc quéc té.



- Thoi gian thuc hién: 2025.
- Nguon kinh phi: sy nghiép méi truong hodc cdc nguon hop phdp khdc.
4. Xay dung thiét ché té chirc thue hién

a) Thanh 1ap T6 cong tac gitp Bo truong BO Tai nguyén va Mbi trudng thuc
hién CPTPP va EVFTA, bao gom giai quy¢t cac tranh chap phat sinh va trao d6i thong
tin vdi cac doi tac trong CPTPP va EVFTA.

- Don vi thuc hién: Vu Phap ché chii tri, phéi hop cac don vi truc thuéc Bo.
- Thoi gian thuc hién: 2020.

b) Phéi hop thanh 1ap, diéu phdi va phdi hop Nhom tu van trong nudc (DAG)
theo yéu cu ciia EVFTA.

- Don vi thue hién: Vu Phdp ché chii tri, phoi hop Vu Hop tic quoc té, Tong cuc
Moi truong, Cuc Bién doi khi hdu.

- Thoi gian thuc hién: 2020 va thuwong xuyén.

- Nguon kinh phi: Sy nghiép méi truong hodc cdc nguon hop phdp khdc.

5. Tang cwong nang luc

a) Pao tao, boi dudng, nang cao ning lyc ngoai ngir, dam phan, chuyén mén cho
cong chirc, vién churc va nguoi lao dong nganh tai nguyén va moi truong.

- Don vi thuce hién: Vu Té chitc can bg, T ruong Dao tao, boi duong can bo tai
nguyén va moi truong chu tri, phoi hop cdc don vi triuc thuoéc Bo co lién quan.

- Thoi gian thyc hién: thuong xuyén.

- Nguon kinh phi: sy nghiép méi truong hodc cdc nguon hop phdp khdc.

b) Van dong, tiép nhan cac ngudn luc qubc té, hd tro ki thuat dé hd tro nang cao
nang luc va to chirc thuc thi CPTPP, EVFTA.

- Pon vi thuce hién: Vu Hop tac qué'c té, Vu Phap ché va cdc don vi truc thudc
B¢ co lién quan.

- Thoi gian thyc hién: thuong xuyén.

III. TO CHUC THU'C HIEN

1. Thi truéng cac don vi tryc thudc Bo chiu trach nhiém trudc Bo trudng veé
viéc thuc hién nhiém vu dugc giao trong Ké hoach nay; dinh ky trudc ngay 30 thang
11 hang nam, guri bao cdo vé Vu Phap ché dé tong hop, bao cdo B truong.

2. Vu Phap ché 1am dau méi lién lac, ddu méi thuc hién CPTPP, EVFTA; dinh
ky hodc dot xuat bado cdo Bo truong két qua thuc hién K& hoach nay.
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3. Vu truéng Vu Phéap ché 1am dau mdi lién lac, thuc thi va hop tac thuc hién
Chuong Mdi trudng ctia CPTPP va Chuong Thuong mai va Phat trién bén ving cia
EVFTA; tham gia Uy ban Moi truong caa CPTPP va Uy ban Thuong mai va Phat trién
bén viing cia EVFTA; tham gia bo phan diéu phéi DAG ciia EVFTA.

4. Kinh phi thuc hién Ké hoach nay duoc 14y tir ngudn ngan sach nha nuée (su
nghiép mdi trudng), ngudn tai tro va cac ngudn tai chinh hop phap khéc. Thu trudng
cac don vi truc thude Bo chit dong hop tac, phdi hop cac dbi tac trong va ngoai nude
dé trién khai K& hoach nay.

5. Vu trudng Vu Ké hoach- Tai chinh chu tri, ph01 hop Vu truong Vu Phap ché
dé xuét, bd tri ngudn ngdn séch nha nude hing nam dé thue hién Ké hoach nay.

6. Trong qua trinh t6 chirc thuc hién Ké hoach nay, néu thay can thiét stra doi,
bd ung nhimg nodi dung cu thé cua ké hoach, Vu Phap ché chu tri, phdi hop céc don vi
trye thude Bo ¢6 lién quan dé xuat, bao cao Bo trudng; truong hop co kho khan, vuong
mac trong thue hién Ké hoach nay, bao cdo B0 trudng xem xét, giai quyét./.

Tran Hong Ha




o PHU LUC
Cam két bat bugc thuc hién trong Hiép dinh CPTPP va Hiép dinh EVFTA

I. HIEP PINH CPTPP

Articles Commitments biéu Néi dung cam keét

Art. 20.3 GENERAL COMMITMENTS Diéu 20.3 |[CAC CAM KET CHUNG

20.3.3 3. Each Party shall strive to ensure that its environmental (20.3.3 3. Mdi Bén phai ¢b ging dam bao day du luat phap va chinh
laws and policies provide for, encourage environmental sach moi truong, khuyén khich viéc bao vé méi truong & muc
protection at high levels and to continue to improve its cao va tiép tuc cai thién cac muac do bao vé moi truong.
respective levels of environmental protection.

20.3.4 4. No Party shall fail to effectively enforce its environmental|20.3.4 4. Khong Bén nao duoc that bai trong viéc thyc thi hiéu qua
laws through a sustained or recurring course of action or phép luat vé méi trudng caa minh thdng qua mot hanh dong
inaction in a manner affecting trade or investment between dugc duy tri lién tuc hoac lap di 1ap lai theo phuong thiic gay
the Parties, after the date of entry into force of this anh huong dén thuong mai va dau tu giira cac Bén, ké tir ngay
Agreement for that Party. Hiép dinh nay c6 hiéu luc dbi véi Bén do.

20.3.6 6. Without prejudice to paragraph 2, the Parties recognise|20.3.6 6. Khong lam anh huéng dén doan 2, cac Bén nhan thic riang
that it is inappropriate to encourage trade or investment by viéc khuyén khich thuong mai hay dau tu bang viéc giam mic
weakening or reducing the protection afforded in their d¢ bao vé dugc quy dinh trong phap luat méi truong cia minh
respective environmental laws. Accordingly, a Party shall Ia khdng phu hgp. Theo do, mot Bén sé khdng dugc phép bo
not waive or otherwise derogate from, or offer to waive or qua, hay bang cach nao d6 giam nhe hiéu luc phap ly cua cac
otherwise derogate from its environmental laws in a manner dao luat va quy dinh méi trudng ciia minh nham khuyén khich
that weakens or reduces the protection afforded in those laws thwong mai hay dau tu giita cac Bén.
in order to encourage trade or investment between the
Parties.

20.3.7 7. Nothing in this Chapter shall be construed to empower a|20.3.7 7. Chuong nay s€ khong dugc hiéu la trao cho cac co quan ctia
Party’s authorities to undertake environmental law mot Bén quyén duoc thyc thi luat phap vé méi truong trén
enforcement activities in the territory of another Party. lanh tho ciia mot Bén khac.

20.5 PROTECTION OF THE OZONE LAYER Piéu 20.5 |BAO VE TANG O ZON

20.5.1 1. The Parties recognise that emissions of certain substances|20.5.1 1. Cac Bén nhan thirc rang viéc phat thai mot s chat c6 thé
can significantly deplete and otherwise modify the ozone lam suy giam dang ké hoic bién dbi tang 6-zon theo hudng co
layer in a manner that is likely to result in adverse effects on anh huong tiéu cuc téi sic khoe con ngudi va moi truong.
human health and the environment. Accordingly, each Party Theo d6, mdi bén phai thuc hién cac bién phap kiém soét viéc
shall take measures to control the production and san xuat, tiéu thu va mua ban nhiing chat do.
consumption of, and trade in, such substances.

20.5.1 A Party shall be deemed in compliance with this provision if|20.5.1 Mot Bén dugc xem nhu tuan thu diéu nay néu Bén dé duy tri

Footnote 4 |it maintains the measure or measures listed in Annex 20-A|Ghi chi 4 |bién phap hoac céac bién phap liét ké tai Phu luc 20-A thuc thi
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implementing its obligations under the Montreal Protocol or
any subsequent measure or measures that provide an
equivalent or higher level of environmental protection as the
measure or measures listed.

nghia vu caa minh trong khuén kho Nghi dinh thu Montreal
hodc bét ky bién phap nao sau d6 twrong duwong hodc cao hon
murc d6 bao vé moi truong nhu bién phép hoac cac bién phép
duoc liét ké.

20.5.2 2. The Parties also recognise the importance of public|20.5.2 2. Céc Bén ciing nhan thuc tim quan trong cua viéc tham gia
participation and consultation, in accordance with their va tham van cong ching theo véi luat phap va chinh sach trong
respective law or policy, in the development and nuéc ciia minh trong viée xay dung va thuc hién cac bién phap
implementation of measures concerning the protection of the lién quan dén viéc bao vé tang 6-z6n. Mdi Bén s€ cong b
ozone layer. Each Party shall make publicly available cong khai cac chuong trinh va hoat dong, bao gom ca céc
appropriate information about its programmes and activities, chuong trinh hop tac ctia minh lién quan dén viéc bao vé tang
including cooperative programmes, that are related to ozone 0-z0n.
layer protection.

20.5.3 3. Consistent with Article 20.12 (Cooperation Frameworks),[20.5.3  [3. Trén co s¢ dong nhat vei Dicu 20.12 (Cac khudn kho hop
the Parties shall cooperate to address matters of mutual tac), cac Bén s& hop tac dé giai quyét cac van dé clng quan
interest related to ozone-depleting substances. Cooperation tam lién quan dén cac chat 1am suy giam tang 6-zén. Hop tac
may include, but is not limited to exchanging information c6 thé bao gom trao ddi théng tin va kinh nghiém ¢ cac linh
and experiences in areas related to: vuc lién quan dén:

(a) environmentally friendly alternatives to ozone-depleting (a) Cac giai phap thay thé cac chat lam suy giam tang 6-zon

substances; 6 thén thién vai moi truong;

(b) refrigerant management practices, policies and (b) Céc bién phép, chinh sach va chwong trinh quan ly chit

programmes; lam lanh;

(c) methodologies for stratospheric ozone measurements; (c) Cac phuong phéap luan cho viéc do muc 8-z0n tang binh

and luu;

(d) combating illegal trade in o0zone-depleting substances. (d) Chéng mua ban bat hop phép cac chat lam suy giam tang
6-z6n.

20.6 PROTECTION OF THE MARINE ENVIRONMENT|20.6 BAO VE MOI TRUONG KHOI O NHIEM TU TAU BIEN
FROM SHIP POLLUTION

20.6.1 Protection of the Marine Environment from Ship Pollution |20.6.1 1. Cé4c Bén nhan thirc tam quan trong cua viéc bao vé va bao
1. The Parties recognise the importance of protecting and ton moi truong bién. Theo d6, mdi Bén phai thyc hién cac bién
preserving the marine environment. To that end, each Party phap ngin ngira 6 nhiém madi truong tir tau bién
shall take measures to prevent the pollution of the marine
environment from ships.

20.6.1 A Party shall be deemed in compliance with this provision if{20.6.1 Mot Bén duge xem nhu tuan thu diéu nay néu Bén dé duy tri

Footnote it maintains the measure or measures listed in Annex 20-B|Ghi chi 7 |bién phap hoic cac bién phap liét ké tai Phu luc 20-B thyc thi
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7 implementing its obligations under MARPOL, or any nghia vu cua minh trong khuén khé Cong udc Marpol hoac
subsequent measure or measures that provide an equivalent bat ky bién phap nao sau d6 twong duong hoic cao hon mirc
or higher level of environmental protection as the measure d6 bao vé moi truong nhu bién phép hoac cac bién phap dugc
or measures listed. liét ké.

20.6.2 2. The Parties also recognise the importance of public|20.6.2 2. Céc Bén ciing nhan thirc tim quan trong cua viéc tham gia
participation and consultation, in accordance with their va tham van cong chdng theo luat phap va chinh sach trong
respective law or policy, in the development and nuéc ciia minh trong viée xay dung va thyc hién cac bién phap
implementation of measures to prevent the pollution of the ngan ngua o nhidm méi truong bién tir tau bién. Mai Bén s&
marine environment from ships. Each Party shall make cong b cong khai cac chuong trinh va hoat dong, bao gom ca
publicly available appropriate information about its céc chuong trinh hop tac cua minh lién quan dén viéc ngin
programmes and activities, including cooperative ngtra 6 nhiém moi trudng bién tir tau bién.
programmes, that are related to the prevention of pollution
of the marine environment from ships.

20.6.3 3. Consistent with Article 20.12 (Cooperation Frameworks),|20.6.3 3. Trén co s¢ dong nhat voi Bicu 20.12 (Céc khudn kho hop
the Parties shall cooperate to address matters of mutual tac), cac Bén s& hop tac dé giai quyét cac van dé cung quan
interest with respect to pollution of the marine environment tam lién quan dén 6 nhlem mai truong bién tir tu bién. Linh
from ships. Areas of cooperation may include: vuc hop tac c6 thé bao gom:

(a) accidental pollution from ships; (a) O nhiém do tai nan tir tau bién;

(b) pollution from routine operations of ships; (b) 6 nhiém tir viéc van hanh thong thudng cua tau bién;

(c) deliberate pollution from ships; (c) & nhidm ¢b y tir tau bién;

(d) development of technologies to minimise ship-generated (d) Phat trién cong nghé giam thiéu phaét thai;

waste; (6) Phat thai tir tau bién;

(e) emissions from ships; (f) Thiét bi tiép nhan thai tai cang;

(f) adequacy of port waste reception facilities; (g) Tang cuong bao vé ¢ cac khu vuce dia ly dac biét; va

(9) increased protection in special geographic areas; and (h) Cac bi¢n phap thuc thi bao gom céc thong bao dm Vai céc
(h) enforcement measures including notifications to flag qudc gia mang co, va khi thich hop, dbi véi cac quéc gia co
States and, as appropriate, by port States. cang.

20.7 PROCEDURAL MATTERS 20.7 VAN DE THU TUC

20.7.1 1. Each Party shall promote public awareness of its|20.7.1 1. Mdi Bén phai ting cudng nhan thic cong dong vé phap luat
environmental laws and policies, including enforcement and va chinh séch vé moi truong cua minh, bao gom céc quy trinh
compliance procedures, by ensuring that relevant tuan thu va cudng ché, thdng qua viéc dam bao céc thong tin
information is available to the public. lién quan dugc pho bién rong rai.

20.7.2 2. Each Party shall ensure that an interested person residing|20.7.2 2. M&i Bén phai dam bao rang nhitng nguoi c6 quan tadm dang

or established in its territory may request that the Party’s

cu tri hodc thanh Iap trén 13nh tho cua minh c6 thé yéu cau co
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competent authorities investigate alleged violations of its
environmental laws, and that the competent authorities give
those requests due consideration, in accordance with the
Party’s law.

quan c6 thim quyén cua Bén dé diéu tra cac vi pham luat phéap
veé moi truong, va cac co quan do s€ xem xét cac yéu cau do
mot c&ch phu hop theo véi phép luat cia Bén do.

20.7.3

3. Each Party shall ensure that judicial, quasi-judicial or
administrative proceedings for the enforcement of its
environmental laws are available under its law and that those
proceedings are fair, equitable, transparent and comply with
due process of law. Any hearings in these proceedings shall
be open to the public, except when the administration of
justice otherwise requires, and in accordance with its
applicable laws.

20.7.3

3. Moi Bén dam bao rang viéc té tung tu phéap, ban tu phap,
hodc hanh chinh vé thi hanh luat phap méi truong duoc quy
dinh trong luat phap va viéc t tung d6 mang tinh cong bang,
khach quan, minh bach va tuan theo quy trinh phap luat. Bat
ky xét xtr nao déu phai duoc cong khai véi cong ching, trir
khi viéc thyc thi phap 1y yéu cau khéc va tuan theo luat phap
cua Bén do.

20.7.4

4. Each Party shall ensure that persons with a recognised
interest under its law in a particular matter have appropriate
access to proceedings referred to in paragraph 3.

20.7.4

4. Mbi Bén phai dam bao rang nhing nguoi ¢ quan tam dén
mot van dé cu thé dugc phap luat céng nhan dugc tiép can phu
hop vai hoat dong to tung néu tai doan 3.

20.7.5

5. Each Party shall provide appropriate sanctions or
remedies for violations of its environmental laws for the
effective enforcement of those laws. Those sanctions or
remedies may include a right to bring an action directly
against the violator to seek damages or injunctive relief, or a
right to seek governmental action.

20.7.5

5. Mbi Bén phai quy dinh bién phap tring phat hoac bién phap
khic phuc thich hop dbi vai cac hanh vi vi pham phép luat vé
moéi tredng nham thyc thi co hiéu qua céc luat nay. Céc bién
phap ché tai hay boi hoan cd thé bao gom quyén khaoi kién bén
vi pham doi boi thudng thiét hai hoic 4p dung bién phéap khan
cap, hoac quyén tim su trg gilp cua chinh phi.

20.7.6

6. Each Party shall ensure that it takes appropriate account
of relevant factors in the establishment of the sanctions or
remedies referred to in paragraph 5. Those factors may
include the nature and gravity of the violation, damage to the
environment and any economic benefit the violator derived
from the violation.

20.7.6

6. Moi Bén bao dam rang minh s& quan tm xem xét mot cac
phu hop cac nhan té lién quan trong viéc thiét lap cac bién
phép trirng phat hozc bién phap bdi hoan duoc néu trong doan
5. Nhitng nhan té d6 c6 thé bao gom ban chat va muc do cua
hanh vi vi pham, mtrc d6 thiét hai dén méi truong va loi ich
kinh t& nguoi vi pham dugc hudng tir hanh vi vi pham.

20.8

OPPORTUNITIES FOR PUBLIC PARTICIPATION

20.8

20.8.1

1. Each Party shall seek to accommodate requests for
information regarding the Party’s implementation of this
Chapter.

20.8.1

1. Mdi Bén phai dap tng yéu cau vé thong tin lién quan dén
viéc trien khai thuc hién Chuong nay.

20.8.2

2. Each Party shall make use of existing, or establish new,
consultative mechanisms, for example national advisory
committees, to seek views on matters related to the

20.8.2

2. Mbi Bén phai sir dung cac co ché tham van cd san, hoic
thiet 1ap mai, vi du nhu cac ty ban tu van quoc gia, dé tiep thu
cac y kién/quan di€ém vé cac van d¢ lién quan dén viéc trién
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implementation of this Chapter. These mechanisms may
include persons with relevant experience, as appropriate,
including experience in business, natural resource
conservation and management, or other environmental
matters.

khai Chuong nay. Nhitng co ché nhu vay c6 thé bao gém cac
ca nhan véi kinh nghiém lién quan, gdm kinh nghiém trong
kinh doanh, bao ton va quan ly tai nguyén thién nhién hoic
c4c van dé méi trudng khéc.

20.9

PUBLIC SUBMISSIONS

20.9

20.9.1

1. Each Party shall provide for the receipt and consideration
of written submissions from persons of that Party regarding
its implementation of this Chapter.

Each Party shall respond in a timely manner to such
submissions in writing and in accordance with domestic
procedures, and make the submissions and its responses
available to the public, for example by posting on an
appropriate public website.

20.9.1

1. M&i Bén phai tiép nhan va xem xét cac yéu cau bang van
ban cua nhitng ca nhan cua Bén minh lién quan dén viéc thuc
hién Chuong nay.

MJ3i Bén phai phan hoi dung thoi han nhiing yéu cau do bang
van ban, phu hop véi quy trinh trong nuéc va cong bd cong
khai nhitng yéu cau va phan hoi nay ra cdng ching, vi du nhu
dang tai trén mot website thich hop.

20.9.2

2. Each Party shall make its procedures for the receipt and
consideration of written submissions readily accessible and
publicly available, for example by posting on an appropriate
public website. These procedures may provide that to be
eligible for consideration the submission should:

(@) be in writing in one of the official languages of the Party
receiving the submission;

(b) clearly identify the person making the submission;

(c) provide sufficient information to allow for the review of
the submission including any documentary evidence on
which the submission may be based;

(d) explain how, and to what extent, the issue raised affects
trade or investment between the Parties;

(e) not raise issues that are the subject of ongoing judicial or
administrative proceedings; and

(F) indicate whether the matter has been communicated in
writing to the relevant authorities of the Party and the Party’s
response, if any.

20.9.2

2. Mbi Bén phai cong bo cong khai cac quy trinh tiép nhan va
xem xét cac yéu cau bang van ban cho cong chiing va dam bao
nhitng ndi dung nay dé dang duoc tiép can, vi du nhu ding tai
trén mot website thich hop. De phu hop cho viéc xem xét trong
quy trinh nay, don yéu cau can phai:

(a) duoc viét voi ngon ngir sir dung la mot trong nhitng ngon
ngit chinh thuc ciia Bén tiép nhan yéu cau;

(b) x4c dinh 13 rang d6i twong dua ra yéu cau;

(c) cung cip thong tin day du dé tién hanh xem xét yéu cau
bao gom bat ky ching ct tai liéu nao ma yéu cau dé dua trén;
(d) giai thich bang cach nao, va & mic do nao, van dé dua ra
anh huong toi thuong mai hodc dau tu giira cac Bén;

(e) khong dua ra cac van dé dang duoc dua ra truy t& phép ly
hoac hanh chinh; va

(f) trinh bay rd nhimg trao d6i bang vin ban di c6 voi co quan
chinh quyén lién quan cta Bén d6 va phan hoi cia Bén do,
néu co.

20.9.3

3. Each Party shall notify the other Parties of the entity or
entities responsible for receiving and responding to any

20.9.3

3. M&i Bén phai thong bao cho cac Bén khac vé co quan chiu
trach nhiém nhan va phan hoi duoc dé cap toi trong doan 1
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written submissions referred to in paragraph 1 within 180
days of the date of entry into force of this Agreement for that
Party.

trong vong 180 ngay sau khi Hiép dinh nay di vao hiéu luc dbi
véi Bén do.

20.9.5

5. At its first meeting, the Committee shall establish
procedures for discussing submissions and responses that are
referred to it by a Party. These procedures may provide for
the use of experts or existing institutional bodies to develop
a report for the Committee comprised of information based
on facts relevant to the matter.

20.9.5

5. Tai cudc hop dau tién, Tiéu ban phai thiét lap thu tuc thao
luan vé don y&u cau va viéc tra 101 don yéu cau. Thi tuc d6 co
thé cho phép st dung cac chuyén gia hoic cac co quan chuyén
mén trong viéc xay dung mot bao céo Ién Tiéu ban trong d6
chta dung céc thong tin thuc té lién quan dén van dé do.

20.9.6

6. No later than three years after the date of entry into force
of this Agreement, and thereafter as decided by the Parties,
the Committee shall prepare a written report for the
Commission on the implementation of this Article. For the
purposes of preparing this report, each Party shall provide a
written summary regarding its implementation activities
under this Article.

20.9.6

6. Khong qua ba nam ké tir ngay Hiép dinh c6 hiéu luc va thoi
gian sau d6 do cac Bén quyét dinh, Tiéu ban phai chuan bi mot
bao c&o bang van ban lén Uy ban vé viéc thuc hién Diéu nay.
Pé chuan bi bao cdo nay, mdi Bén phai cung cap mét ban tong
két bang van ban lién quan dén cac hoat dong trién khai trong
khuon kho Diéu nay.

20.11

VOLUNTARY  MECHANISMS TO
ENVIRONMENTAL PERFORMANCE

ENHANCE

20.11

CO CHE TU NGUYEN NHAM NANG CAO BIEU HIEN
MOI TRUONG

20.11.2

2. Therefore, in accordance with its laws, regulations or
policies and to the extent it considers appropriate, each Party
shall encourage:

(a) the use of flexible and voluntary mechanisms to protect
natural resources and the environment in its territory; and
(b) its relevant authorities, businesses and business
organisations, non-governmental organisations and other
interested persons involved in the development of criteria
used to evaluate environmental performance, with respect to
these voluntary mechanisms, to continue to develop and
improve such criteria.

20.11.2

2. Vi vay, theo luat, quy dinh hoac chinh sach cua minh va
trén co s& xem xét mic do phd hop, mdi Bén phai khuyén
Khich:

(a) viéc str dung cac co ché linh hoat va tu nguyén dé bao vé
tai nguyén thién nhién va maéi truong trén 1anh th caa minh;
va

(b) su tham gia cua cic co quan, doanh nghiép va té chuc
doanh nghiép, t6 chirc phi chinh phu lién quan va cac ddi
tuong quan tdm khac vao viéc xay dung cac tiéu chi sir dung
dé danh gia hoat dong bao vé méi truong theo cac co ché tu
nguyén do, tiép tuc phat trién va cai thién nhirng tiéu chi nay.

20.12

COOPERATION FRAMEWORKS

20.12

CAC KHUNG HOP TAC

20.12.2

2. Taking account of their national priorities and
circumstances, and available resources, the Parties shall
cooperate to address matters of joint or common interest
among the participating Parties related to the

20.12.2

2. Xét dén wu tién, diéu kién va ngudn luc san co cua ting
qudc gia, cac bén s& hop tac dé giai quyét cac van dé quan tam
chung giita cac Bén lién quan dén viéc thuc hién Chuong nay.
Sy hop tac ¢d thé dién ra trén phuong dién song hay da phuong
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implementation of this Chapter, when there is a mutual
benefit from that cooperation. This cooperation may be
carried out on a bilateral or plurilateral basis between Parties
and, subject to consensus by the participating Parties, may
include non-governmental bodies or organisations and non-
Parties to this Agreement.

gitta hai hay nhiéu Bén va trén co s& su dong thuan cua cac
Bén tham gia, hop tac c6 thé bao gom su tham gia cta ca cc
t6 chtc hay co quan phi chinh phu va cac Bén khéac khong
phai la thanh vién Hiép dinh nay.

20.12.3

3. Each Party shall designate the authority or authorities
responsible for cooperation related to the implementation of
this Chapter to serve as its national contact point on matters
that relate to coordination of cooperation activities and shall
notify the other Parties in writing within 90 days of the date
of entry into force of this Agreement for that Party of its
contact point. On notifying the other Parties of its contact
point, or at any time thereafter through the contact points, a
Party may:

(a) share its priorities for cooperation with the other Parties,
including the objectives of that cooperation; and

(b) propose cooperation activities related to the
implementation of this Chapter to another Party or Parties.

20.12.3

3. Mdi Bén chi dinh mot hodc mét sb co quan chiu trach nhiém
vé van dé hop tac lién quan dén viéc thuc hién Chuong nay dé
dam nhiém vai trd dau mdi qudc gia trong viéc diéu phdi cac
hoat dong hop tac va phai thong bao cho cac Bén khac bang
vén ban trong vong 90 ngay ké tir ngay Hiép dinh c6 hiéu luc
dbi v6i Bén do vé dau moi lién lac cua minh. Khi thong bao
cho cac Bén khac vé d¢au méi lién lac caa minh, hoic bat ky
thoi gian nao sau d6 thong qua dau méi lién lac, mdi Bén co
the:

(a) chia sé wu tién hop tac cua minh vai cac Bén khac, gom ca
cac muc tiéu cua su hop tac do;

(b) dé xuat cac hoat dong hop tac lién quan dén viéc thuc hién
Chuong nay véi mot hay cac Bén khéc.

20.12.4

4. When possible and appropriate, the Parties shall seek to
complement and use their existing cooperation mechanisms
and take into account relevant work of regional and
international organisations.

20.12.4

4. Khi c6 thé va thich hop, cac Bén tan dung cac co ché hop
tac san c6 cua minh va xem xét dén nhieng két qua/ cong trinh
cua cac to chuc khu vyc va quoc te.

20.12.6

6. In developing cooperative activities and programmes, a
Party shall, if relevant, identify performance measures and
indicators to assist in examining and evaluating the
efficiency, effectiveness and progress of specific
cooperative activities and programmes and share those
measures and indicators, as well as the outcome of any
evaluation during or following the completion of a
cooperative activity or programme, with the other Parties.

20.12.6

6. Trong viéc xay dung cac chuong trinh va hoat dong hop tac,
moi Bén, khi thich hop, xac dinh cac cach thize danh gia viéc
thuc hién va cac chi s6 dé hd tro viéc kiém tra va danh gia hiéu
qua, tién do cua cac chuong trinh va hoat dong hop tac cu thé,
chia sé cac chi s6 va cach thiic nay, ciing nhu két qua nhiing
lan d4nh gia trong hoac sau khi hoan thanh hoat dong hay
chuong trinh hop tac nao d6 véi cac Bén khac.

20.12.7

7. The Parties, through their contact points for cooperation,
shall periodically review the implementation and operation
of this Article and report their findings, which may include
recommendations, to the Committee to inform its review

20.12.7

7. Céc Bén, thong qua cac dau mdi vé hop tac, phai dinh ky ra
soat tinh hinh trién khai thuc hién Diéu ndy va bao cdo két
qua, c6 thé bao gdm dé& xuat 1én Tiéu ban theo Diéu
20.19(3)(c) (Tiéu ban Mai truong va Cac d¢au mdi). Cac Bén,
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under Article 20.19(3)(c) (Environment Committee and
Contact Points). The Parties, through the Committee, may
periodically evaluate the necessity of designating an entity
to provide administrative and operational support for
cooperative activities. If the Parties decide to establish such
an entity, the Parties shall agree on the funding of the entity
on a voluntary basis to support the entity’s operation.

thdng qua Tiéu ban, cd thé dinh ky danh gia su can thiét cua
viéc chi dinh mot co quan dé hd trg vé hanh chinh va van hanh
cho cac hoat dong hop tac. Trong truong hop dong y thanh 1ap
co quan nay, cac Bén s& théng nhat vé diéu khoan quy hd tro
hoat dong cua co quan nay trén co sé tu nguyeén.

20.12.8

8. Each Party shall promote public participation in the
development and implementation of cooperative activities,
as appropriate. This may include activities such as
encouraging and facilitating direct contacts and cooperation
among relevant entities and the conclusion of arrangements
among them for the conduct of cooperative activities under
this Chapter.

20.12.8

8. Moi Bén phai ting cudng su tham gia cia cong chiing trong
viéc xay dung va trién khai cac hoat dong hop tac. Diéu nay
c6 thé bao gdom cac hoat dong nhu khuyén khich va hd tro viéc
két ndi truc tiép va hd trg hop tac truc tiép giita cac thyuc thé
lien quan va quyét dinh viéc chuan bi giita cac thuc thé nay
nham thuc hién cac hoat dong hop tac trong Chuong nay.

20.12.9

9. When a Party has defined the environmental laws under
Acrticle 20.1 (Definitions) to include only laws at the central
level of government (first Party), and when another Party
(second Party) considers that an environmental law at the
sub-central level of government of the first Party is not being
effectively enforced by the relevant sub-central government
through a sustained or recurring course of action or inaction
in a manner affecting trade or investment between the
Parties, the second Party may request a dialogue with the
first Party. The request shall contain information that is
specific and sufficient to enable the first Party to evaluate the
matter at issue and an indication of how the matter is
negatively affecting trade or investment of the second Party.

20.12.9

9. Khi mét Bén xac dinh Luat méi truong theo Diéu 20.1 chi
bao gom luat c6 higu luc thuc thi ¢ cp chinh quyén trung
uong (Bén thur nhat) va Bén khac (Bén thir hai) cho rang luat
¢ cap chinh quyén dia phuong cua Bén thir nhat khong duoc
thuc thi c6 hiéu qua bai chinh quyén dia phuong thong qua
cac hanh dong hoac khong hanh dong dugc duy tri lién tuc
hoac 14p lai theo phuong thirc anh huéng dén thuong mai va
dau tu gitra cAc Bén, Bén thir hai c6 thé yéu cau doi thoai véi
Bén thu nhat. Yéu cau can chira dung thong tin day da va cu
thé dé cho phép Bén tht nhit danh gia ban chat van dé va bang
chang cho thay van dé nay tac dong tiéu cuc dén thuong mai
va dau tu ciia Bén thir hai.

20.12.10

10. All cooperative activities under this Chapter are subject
to the availability of funds, human and other resources, and
to the applicable laws and regulations of the participating
Parties. The participating Parties shall decide, on a case-by-
case basis, the funding of cooperative activities.

20.12.10

10. Tt ca cac hoat dong hop tac trong Chuong nay thuc hién
trén co s& Sy San €0 cua nguon tai chinh va nguon nhan luc
cling nhu cac ngudn lyc khac, tuan thi luat phap va quy dinh
duoc ap dung caa cac Bén tham gia. Kinh phi hd trg cac hoat
dong hop tac duoc quyét dinh boi cac Bén tham gia trén co s&
Xem Xet tirng truong hop.

20.13

TRADE AND BIODIVERSITY

20.13

THUGNG MAI VA DA DANG SINH HOC
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20.13.2

2. Accordingly, each Party shall promote and encourage the
conservation and sustainable use of biological diversity, in
accordance with its law or policy.

20.13.2

2. Theo d6, mdi Bén phai thac day va khuyén khich vigc bao
ton va st dung bén virng da dang sinh hoc theo vai luat phap
va chinh sach cia minh.

20.13.5

5. The Parties also recognise the importance of public
participation and consultation, in accordance with their
respective law or policy, in the development and
implementation of measures concerning the conservation
and sustainable use of biological diversity. Each Party shall
make publicly available information about its programmes
and activities, including cooperative programmes, related to
the conservation and sustainable use of biological diversity.

20.13.5

5. Cac Bén ciing nhan thirc tam quan trong cua su tham gia va
tham van cua cong ching theo vai luat phap va chinh sach cua
minh trong viéc xay dung va thuc hién cac bién phap lién quan
dén bao ton va sir dung bén ving da dang sinh hoc. Mdi Bén
s& cong khai cac chwong trinh va hanh dong, bao gém ca
nhitg chuong trinh hop tac cua minh lién quan dén viéc bao
ton va sir dung bén viing da dang sinh hoc.

20.13.6

6. Consistent with Article 20.12 (Cooperation Frameworks),
the Parties shall cooperate to address matters of mutual
interest. Cooperation may include, but is not limited to
exchanging information and experiences in areas related to:
(@) the conservation and sustainable use of biological
diversity;

(b) the protection and maintenance of ecosystems and
ecosystem services; and

(c) access to genetic resources and the sharing of benefits
arising from their utilisation.

20.13.6

6. Trén co so thong nhat véi Diéu 20.12 (Cac khudn kho hop
tac), cac Bén sé& hop tac giai quyét cac van dé cing quan tam.
Hop tac cd thé bao gom trao ddi thong tin va kinh nghiém &
céc linh vuc lién quan dén:

(a) Bao ton va st dung bén viing da dang sinh hoc;

(b) Bao vé va duy tri cac hé sinh thai va cac dich vu sinh thai;
va

(c) Tiép can cac ngudn gien va chia sé nhitng loi ich tir viéc
st dung ngudn gien.

20.14

INVASIVE ALIEN SPECIES

20.14

LOAI NGOAI LAl XAM LAN

20.14.2

2. Accordingly, the Committee shall coordinate with the
Committee on Sanitary and Phytosanitary Measures
established under Article 7.5 (Committee on Sanitary and
Phytosanitary ~ Measures) to identify  cooperative
opportunities to share information and management
experiences on the movement, prevention, detection, control
and eradication of invasive alien species, with a view to
enhancing efforts to assess and address the risks and adverse
impacts of invasive alien species.

20.14.2

2. Theo d6, Tiéu ban s& phéi hop véi Tiéu ban vé Vé sinh dich
té duoc thiét 1ap trong khudn kho Biéu 7.5 (Tiéu ban vé vé
sinh dich t&) dé xac dinh cac co hoi hop tac nham chia sé théng
tin va kinh nghiém quan Iy vé sy di chuyén, cach ngin ngira,
phat hién, kiém soat va loai trir cac sinh vat ngoai lai xam lan
v6i muyc dich ting cuong nd lyc danh gia va giai quyét cac rai
ro va tac dong cd hai cua cac sinh vat ngoai lai xam lan.

20.15

TRANSITION TO ALOW EMISSIONS AND RESILIENT
ECONOMY

20.15

CHUYEN DOI SANG NEN KINH TE PHAT THAI THAP
VA THICH UNG TOT
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20.15.2

2. The Parties recognise that each Party’s actions to
transition to a low emissions economy should reflect
domestic circumstances and capabilities and, consistent with
Article 20.12 (Cooperation Frameworks), Parties shall
cooperate to address matters of joint or common interest.
Areas of cooperation may include, but are not limited to:
energy efficiency; development of cost-effective, low
emissions technologies and alternative, clean and renewable
energy sources; sustainable transport and sustainable urban
infrastructure development; addressing deforestation and
forest degradation; emissions monitoring; market and non-
market mechanisms; low emissions, resilient development
and sharing of information and experiences in addressing
this issue. Further, the Parties shall, as appropriate, engage
in cooperative and capacity-building activities related to
transitioning to a low emissions economy.

20.15.2

2. Cac Bén nhan thic rang nhimg hanh dong cua mdi Bén
nham chuyén ddi sang nén kinh té it phat thai thé hién hoan
canh va nang lyc trong nude va trén co' so thong nhét voi Biéu
20.12 (Céc khuon kho hop tac), cac Bén s& hop tac dé giai
quyet cac van dé chung va cing quan tdm. Linh vuc hop tac
c6 thé bao gébm: Hiéu qua nang luong; phat trién cac cong
nghé va giai phap chi phi thap, it phat thai, cac nguon nang
luong sach va ngudn nang luong tai tao; giao thong | bén viing
va phét trién co s& ha tang dé thi bén viing; giai quyét nan pha
ring va suy thoai rirng; quan trac phét thai; cac co ché thi
truong va phi thi trudng; phat trién it phat thai va co sac chdng
chiu cing nhu chia sé thong tin va kinh nghiém trong viéc giai
quyét van dé nay. Ngoai ra, cac Bén, khi thich hop, phai tham
gia vao hoat dong hop tac va tang cuong nang lyc lién quan
dén chuyén d6i sang nén kinh té it phat thai.

20.16

MARINE CAPTURE FISHERIES

20.16

DANH BAT HAI SAN

20.16.3

3. Accordingly, each Party shall seek to operate a fisheries
management system that regulates marine wild capture
fishing and that is designed to:

(a) prevent overfishing and overcapacity;

(b) reduce bycatch of non-target species and juveniles,
including through the regulation of fishing gear that results
in bycatch and the regulation of fishing in areas where
bycatch is likely to occur; and

(c) promote the recovery of overfished stocks for all marine
fisheries in which that Party’s persons conduct fishing
activities.

Such a management system shall be based on the best
scientific evidence available and on internationally
recognised best practices for fisheries management and
conservation as reflected in the relevant provisions of
international instruments aimed at ensuring the sustainable
use and conservation of marine species.

20.16.3

3. Theo d6, mdi Bén phai tim cach van hanh mot hé thong
quan ly nghé c& c6 diéu chinh hoat dong dénh bat hai san ty
nhién va dugc thiét ké dé:

a) Ngin ngira danh bat qua mac va qua nang lyc;

b) Giam danh bét ngau nhién cac loai khong phai muc tiéu va
chua truong thanh, gom viéc théng qua cac quy dinh vé ngu
cu dan dén viéc danh bat ngau nhién va quan ly cac khu vuc
danh bét c0 thé xay ra tinh trang danh bat ngau nhién;

¢) Thuc day su phuc hoi cac loai bi khai thac qua muc boi
nguoi dan cua Bén do.

Mot hé thdng quan ly dya trén cac bang chimng khoa hoc tot
nhat sin cd thyc tién tét nhat da duoc qudc té cong nhan vé
quan ly va bao tén thay san nhu duoc phan anh trong cac diéu
khoan tuong ng cua cac van kién qudc té nham bao dam st
dung bén virng va bao ton céc loai sinh vat bién.




17

20.16.4

4. Each Party shall promote the long-term conservation of
sharks, marine turtles, seabirds, and marine mammals,
through the implementation and effective enforcement of
conservation and management measures. Such measures
should include, as appropriate:

(@) for sharks: the collection of specific species’ data,
fisheries bycatch mitigation measures, catch limits, and
finning prohibitions; and

(b) for marine turtles, seabirds, and marine mammals:
fisheries bycatch mitigation measures, conservation and
relevant management measures, prohibitions, and other
measures in accordance with relevant international
agreements to which the Party is party.

20.16.4

4. Mbi Bén thic day viéc bao ton dai han cac loai ca map, rua
bién, chim bién va dong vat bién c6 vi thdng qua viéc trién
khai va thuc thi hiéu qua céac bién phép bao tdn va quan ly.
Cac bién phap d6 nén bao gdbm, néu thich hop:

a) D4i voi cad map: bo sb lidu vé cac loai cy thé, cac bién phap
giam thiéu tinh trang danh bat ngau nhién, giéi han danh bat
va cam khai thac vi (vay);

b) Déi vai rua bién, chim bién va dong vat bién co va: Céac
bién phap giam thiéu danh bat ngau nhién, cac bién phap bao
tén va quan ly thich hop, cdm, va céc bién phap khac pha hop
véi céc thoa thuan quéc té lién quan ma Bén d6 1a mot Bén
tham gia thoa thuan.

20.16.5

5. The Parties recognise that the implementation of a
fisheries management system that is designed to prevent
overfishing and overcapacity and to promote the recovery of
overfished stocks must include the control, reduction and
eventual elimination of all subsidies that contribute to
overfishing and overcapacity. To that end, no Party shall
grant or maintain any of the following subsidies within the
meaning of Article 1.1 of the SCM Agreement that are
specific within the meaning of Article 2 of the SCM
Agreement:

(a) subsidies for fishing that negatively affect fish stocks that
are in an overfished condition; and

(b) subsidies provided to any fishing vessel while listed by
the flag State or a relevant Regional Fisheries Management
Organisation or Arrangement for IUU fishing in accordance
with the rules and procedures of that organisation or
arrangement and in conformity with international law.

20.16.5

5. Cac Bén thira nhan viéc trién khai hé thong quan 1y danh
bat thuy san dugc xay dyng nham ngin ngira viéc danh bat
qua mirc va qua ning lyc va nham thuc day su hdi phuc cua
nguon loi bi dénh bat qua mirc phai bao gom viéc kiem soat,
giam va cudi cuing 1a x6a bo cac trg cap gop phan gay ra tinh
trang danh bat qua mac va qua nang lyc. Dé huong téi két qua
sau cung d6 s& khong Bén nao cap hoic duy tri bat ky cac
khoan trg cap nao dudi ddy trong pham vi diéu chinh cta Diéu
1.1 va duogc cu thé hoa trong pham vi cia Biéu 2 cua Hiép
dinh SCM:

(a) Cac tro cap cho hoat dong danh bit ma co tac dong tiéu
cuc toi cac dan ca da trong tinh trang bi danh bat qua muc; va
(b) Tro cip danh cho cac tau danh bat hai san bi Québc gia tau
mang co hoic T6 chirc hoic Hiép dinh quan ly nghé ca khu
vuc liét vao danh muyc danh bét bat hop phap, khong béo cao
va khong dung quy dinh theo dung nguyén tac va thi tuc cua
céc to chirc hodc hiép dinh d6 va phu hop véi luat phap québc
té.

20.16.5
Footnote 13

For the purposes of this Article, a subsidy shall be
attributable to the Party conferring it, regardless of the flag
of the vessel involved or the application of rules of origin to
the fish involved.

20.16.5
Ghi chd 13

Theo muc dich cua diéu nay mot khoan trg cap c6 thé bi tmh
cho/ bj quy cho Bén cung cap tro Cap bat ké tau mang co quoc
gia nao can dy hoic ap dung quy tic xuat xtr nao dbi vai nguon
loi lién quan.
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20.16.5 Nb
5a
Footnote
15

The negative effect of such subsidies shall be determined
based on the best scientific evidence available.

20.16.5
Nb 5a
Ghi cha 15

Céc tac dong tiéu cyc cua cac khoan trg cap nay dugc xac dinh
dua trén cac bang ching khoa hoc san co.

20.16.5 Nb
5a
Footnote
16

For the purposes of this Article, a fish stock shall be
overfished if the stock is at such a low level that mortality
from fishing needs to be restricted to allow the stock to
rebuild to a level that produces maximum sustainable yield
or alternative reference points based on the best scientific
evidence available. Fish stocks that are recognised as
overfished by the national jurisdiction where the fishing is
taking place or by a relevant Regional Fisheries
Management Organisation shall also be considered
overfished for the purposes of this paragraph.

20.16.5
Nb 5a
Ghi chu 16

Phuc vu cho myc dich cua diéu khoan nay, mét dan ca bi danh
bit qua muc néu trix lugng dan ca d6 dang ¢ muc thap ma ty
16 tir vong do nhu ciu danh bit dwoc han ché dé nguon loi
duoc tai tao dén mot mic do nhét dinh, tao ra ning suit bén
viing téi da hodc diém tham chiéu thay thé dya trén bang
chang khoa hoc tét nhat sin c6. Cac dan ca duoc cdng nhan l1a
bi danh bat qua mic boi quéc gia chu quyen noi dién ra hoat
dong danh bét hoic boi cac té chac hodc hiép dinh quan ly
nghé ca khu vuc thich hop xéac dinh bi khai thac qua muc, dau
dugc coi | bi danh bat qua muc theo muc dich ciia doan nay.

20.16.5 Nb
6
Footnote
18

Notwithstanding this paragraph, and solely for the purpose
of completing a stock assessment that it has already initiated,
Viet Nam may request an extension of two additional years
to bring any subsidy programmes into conformity with
Article 20.16.5(a) (Marine Capture Fisheries) by providing
a written request to the Committee no later than six months
before the expiry of the three-year period provided for in this
paragraph. Viet Nam’s request shall include the reason for
the requested extension and the information about its
subsidy programmes as provided for in Article 20.16.10.
Viet Nam may avail itself of this one-time extension upon
providing a request in accordance with this footnote unless
the Committee decides otherwise within 60 days of
receiving the request. No later than the date on which the
additional two-year period expires, Viet Nam shall provide
to the Committee in writing a report on the measures it has
taken to fulfil its obligation under Article 20.16.5(a).

20.16.5
Nb 6
Ghi chu 18

Khéc véi quy dinh tai doan nay, va chi nham muc dich hoan
tat cong tac danh gia trir lwong ngudn loi da dang trién khai,
Viét Nam c6 thé yéu cau thém mot khoang thoi gian 13 2 nim
nhiam dé diéu chinh cac chuong trinh trg cap cho phi hop Véi
quy dinh tai Diéu khoan 20.16.5(a) bang cach gui toi Tiéu ban
van ban dé nghi khéng muén hon 6 thang trude khi hét thoi
han 3 ndm dugc quy dinh tai biéu khoan 16.6. Ban yéu cau
cua Viét Nam s& bao gom cac ly do dé nghi gia han va cac
thdng tin Vé cac chuong trinh trg cAp cia minh nhu quy dinh
tai Diéu 20.16.5(a).

20.16.6

6. Subsidy programmes that are established by a Party before
the date of entry into force of this Agreement for that Party
and which are inconsistent with paragraph 5(a) shall be
brought into conformity with that paragraph as soon as

20.16.6

6. Cac chuong trinh tro cip dugc dua ra boi mot Bén bat ky
trude khi Hiép dinh nay co hiéq luc voi Bén d6 va khong phu
hop vai doan 5 (a) phai dugc dieu chinh cho phu hop véi doan
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possible and no later than three years of the date of entry into
force of this Agreement for that Party.

d6 cang som cang tét va khéng muon hon 3 nim ké tir ngay
Hlep dinh nay cé hleu luc véi Ben do.

20.16.7

7. In relation to subsidies that are not prohibited by
paragraph 5 (a) or 5(b), and taking into consideration a
Party’s social and developmental priorities, including food
security concerns, each Party shall make best efforts to
refrain from introducing new, or extending or enhancing
existing, subsidies within the meaning of Article 1.1 of the
SCM Agreement, to the extent they are specific within the
meaning of Article 2 of the SCM Agreement, that contribute
to overfishing or overcapacity.

20.16.7

7. Bdi véi cac tro cap khong bi cam boi doan 5 (a) va (b) va
trén co s¢ xem xet toi nhimg uu tién Ve x& hoi va phat trién
cua ting Bén, bao gdm méi quan tdm vé an ninh lwong thyc,
mdi Bén nd luc hét stc dé khong dua ra, hodc mo rong, ting
cuong tro cap hién cd trong pham Vi cua Diéu 1.1 caa Hiép
dinh SCM, va duoc cu thé hoa trong cia Diéu 2 cua Hiép dinh
SCM, ma gop phan vao danh bit qua muc hoic hoic qua ning
luc.

20.16.8

8. With a view to achieving the objective of eliminating
subsidies that contribute to overfishing and overcapacity, the
Parties shall review the disciplines in paragraph 5 at regular
meetings of the Committee.

20.16.8

8. Vi quan diém nhim dat duoc muc tiéu loai bé cac khoan
trg cip gop phan vao danh bit qua muc va qua ning lyc, cac
Bén s& ra soat cac nguyén tic tai doan 5 tai cac cudc hop
thuong ky cua Tiéu ban.

20.16.9

9. Each Party shall notify the other Parties, within one year
of the date of entry into force of this Agreement for it and
every two years thereafter, of any subsidy within the
meaning of Article 1.1 of the SCM Agreement that is
specific within the meaning of Article 2 of the SCM
Agreement, that the Party grants or maintains to persons
engaged in fishing or fishing related activities.

20.16.9

9. Mbi Bén sé& thong bao cho cac Bén khac, trong vong mot
nam sau khi Hiép dinh cé hiéu luc véi Bén d6 va sau d6 1a hai
nam mat 1an vé bat ky khoan tro cdp ndo nam trong pham vi
ctia Bidu 1.1 cua Hiép dinh SCM, duoc quy dinh cu thé trong
Piéu 2 ciia Hiép dinh SCM ma Bén d6 tai tro hodc duy tri cho
nhitng ngudi tham gia vao hoat dong danh bat thity san hozc
lién quan dén hoat dong danh bat thay san.

20.16.10

10. These notifications shall cover subsidies provided within
the previous two-year period and shall include the
information required under Article 25.3 of the SCM
Agreement and, to the extent possible, the following
information:

(a) programme name;

(b) legal authority for the programme;

(c) species’ catching data in the fishery for which the subsidy
is provided,;

(d) status of the fish stocks in the fishery for which the
subsidy is provided (for example, overexploited, depleted,
fully exploited, recovering or underexploited);

20.16.10

10. Nhitng théng b&o nay bao gém cac tro cap duoc trién khai
trong giai doan 02 nim trudc d6 va bao gdm cac thdng tin
duoc yéu cau tai Diéu 25.3 ciia Higp dinh SCM, va ¢ mirc do
c6 thé, c&c thong tin sau:

(a) Tén chuong trinh;

(b) Co quan phap ly cua chuong trinh;

(c) Dit liéu danh bat theo loai thity san ma duoc hudng trg Cap
(d) Thuc trang caa nhimg dan ca dang dugc huong tro cap
danh bat (vi du nhu: bi khai thdc qua muc, bi suy giam, khai
thdc hét muc cho phép, khdi phuc ngudn loi, chua khai thac
hét muc cho phép/chua khai thac dén ngudng);

(e) COng suit cua tau ca duoc hudng trg cip;
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(e) fleet capacity in the fishery for which the subsidy is
provided;

(F) conservation and management measures in place for the
relevant fish stock; and

(g) total imports and exports per species.

() Cac bién phap bao ton va quan Iy trién khai pht hop voi
nguon loi thuy san; va o N
(9) Tong san lwgng nhap va xuat khau caa moi loai.

20.16.11

11. Each Party shall also provide, to the extent possible,
information in relation to other fisheries subsidies that the
Party grants or maintains that are not covered by paragraph
5, in particular fuel subsidies.

20.16.11

11. Mai Bén ciing s& cung cap, & muc do o thé, thong tin lién
quan dén cac trg cap thay san khac ma Bén dé cap hoic duy
tri khdng nam trong pham vi caa Poan 5 & trén, dac biét 1a tro
cap nhién liéu.

20.16.12

12. A Party may request additional information from the
notifying Party regarding the notifications under paragraphs
9 and 10. The notifying Party shall respond to that request as
quickly as possible and in a comprehensive manner.

20.16.12

12. Mot Bén c6 thé yéu cau thong tin b sung tir Bén dua ra
thong b&o lién quan theo doan 9 va 10. Bén dua ra thong bao
s& phan hdi lai nhitng y8u cau nay nhanh nhit c6 thé va mot
cach day du.

20.16.13

13. The Parties recognise the importance of concerted
international action to address IUU fishing as reflected in
regional and international instruments and shall endeavour
to improve cooperation internationally in this regard,
including with and through competent international
organisations.

20.16.13

13. Cac Bén nhan thuc tam quan trong cua hanh doéng quéc té
dé giai quyét van nan danh bat thuy san bat hop phap, khong
béo céo, khong ding quy dinh (IUU) nhu dugc néu trong cac
van kién khu vyc va quoc té, va co gang dé thac day hop tac
qudc té trong linh vyc nay, bao gom viéc hop tac véi va thong
qua céc to chuc qudc té co tham quyén.

20.16.14

14. In support of efforts to combat IUU fishing practices and
to help deter trade in products from species harvested from
those practices, each Party shall:

(a) cooperate with other Parties to identify needs and to build
capacity to support the implementation of this Article;

(b) support monitoring, control, surveillance, compliance
and enforcement systems, including by adopting, reviewing,
or revising, as appropriate measures to:

(i) deter vessels that are flying its flag and its nationals from
engaging in IUU fishing activities; and

(i1) address the transhipment at sea of fish or fish products
caught through 1UU fishing activities;

(c) implement port State measures;

(d) strive to act consistently with relevant conservation and
management measures adopted by Regional Fisheries

20.16.14

14. Bé hd tro nhitng nd lyc chong lai hoat dong danh bit thity
san TUU va dé ngan chin thuong mai cac san pham thu hoach
tir nhitng hoat dong nay, moi Bén sg:

(a) hop tac vai cac Bén khac dé xac dinh nhu cau va nang cao
nang lyc dé hd tro viéc thyc thi Diéu khoan nay;

(b) hd trg hé théng quan trac, kiém soat, giam sét, tuan thu va
thi hanh, bao gom ca viéc &p dung, ra soét, hoic sira ddi, néu
thich hop, cac bién phap dé:

(i) ngdn ngira tau treo co cia qudc gia va cdng dan cua Bén do
tham gia; va

(i) giai quyét viéc trung chuyén trén bién di véi ca hodc san
pham c4 danh bat duoc qua cac hoat dong danh bat bat hop
phap;

(c) thuc hién céc bién phap caa qudc gia co cang;
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Management Organisations of which it is not a member so
as not to undermine those measures; and

(e) endeavour not to undermine catch or trade
documentation schemes operated by Regional Fisheries
Management Organisations or Arrangements or an
intergovernmental organisation whose scope includes the
management of shared fisheries resources, including
straddling and highly migratory species, where that Party is
not a member of those organisations or arrangements.

(d) ¢ ging hanh dong phu hop véi cac bién phap bao ton va
quan ly twong tng da dugc théng qua baoi cac Té_ chic Quan
Iy Nghé ca Khu vyc ma Bén d6 khong tham gia dé khong 1am
suy yeu cac bién phap do; va

(e) ¢b ging khong lam suy yeu cac co ché nhat ky khai thac
va hd so thuong mai do cac t6 chac quan ly nghe ca khu vuc,
cac hi¢p dinh quan ly nghé ca khu vuc, hoic té chire quéc té,
hozc té chic lién chinh pha ma Bén d6 khéng phai 13 mot Bén
tham gia dang thuc hién trong pham vi thim quyén ddi voi
nguon lgi thuy san chung, bao gom céc loai ludng cu va di cu
xa.

20.16.15 15. Consistent with Article 26.2.2 (Publication), a Party|20.16.15 |15. Theo quy dinh tai Piéu 26.2.2 (Pua ra céng chung) mot
shall, to the extent possible, provide other Parties the Bén, trong pham vi 6 thé, s& cho Bén khac ¢ co hoi dua ra
opportunity to comment on proposed measures that are y kién binh luan vé céc bién phap dé xuat da dugc xay dung
designed to prevent trade in fisheries products that results dé ngan chin thuong mai ddi véi cac san pham thay san khai
from IUU fishing. thac tir cac hoat dong danh bat trai phép.

20.17 CONSERVATION AND TRADE 20.17 BAO TON VA THUONG MAI

20.17.2 2. Accordingly, each Party shall adopt, maintain and(20.17.2  |2. Theo d6, mdi Bén sé thdng qua, duy tri va thuc thi phap luat
implement laws, regulations and any other measures to fulfil va cac quy dinh va bat ky bién phap nao khac dé thuc thi day
its obligations under the Convention on International Trade du cdc nghia vu cua Bén d6 trong khudn kho Cong udc quoc
in Endangered Species of Wild Fauna and Flora (CITES). té vé budn ban cac loai dong thuc vat hoang da dang bi de doa

(CITES).

20.17.2 If a Party considers that another Party is failing to comply|20.17.2  |[Néu mot Bén cho rang mot Bén khac dang khong tuan thu cac

Footnote 24 |with its obligations under this paragraph, it shall endeavour,/Ghi chl 24|nghia vu theo doan nay, trudc het Bén d6 s& cb gang giai
in the first instance, to address the matter through a quyét van dé thong qua tham van hoic thu tuc khéc trong
consultative or other procedure under CITES. khudn kho Cong wéc CITES.

20.17.3 3. The Parties commit to promote conservation and t0[20.17.3  [3. Cac Bén cam két ting cuong bao ton va chong lai viéc khai

combat the illegal take of, and illegal trade in, wild fauna and
flora. To that end, the Parties shall:

(a) exchange information and experiences on issues of
mutual interest related to combating the illegal take of, and
illegal trade in, wild fauna and flora, including combating

thac trai phép va thuong mai trai phép dong, thuc vat hoang
da. Vi thé, cac Bén sé:

(a) trao d6i thong tin va kinh nghiém vé cac van dé ciing quan
tam lién quan dén viéc chdng khai thac trai phép va budn ban
trai phép céc loai dong, thuc vat hoang d, gom ca viéc dau
tranh chong hanh vi khai thac gd trai phép va cac hanh vi mua
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illegal logging and associated illegal trade, and promoting
the legal trade in associated products;

(b) undertake, as appropriate, joint activities on conservation
issues of mutual interest, including through relevant regional
and international fora; and

(c) endeavour to implement, as appropriate, CITES
resolutions that aim to protect and conserve species whose
survival is threatened by international trade.

ban trai phép lién quan, va thuc day thuong mai hop phép céc
san pham lién quan;

(b) trién khai, néu thich hop, cac hoat dong chung vé linh vuc
bao ton cuing quan tam, ké ca hoat dong thong qua céc dién
dan khu vyc va qubc té; va

¢) ¢b gang thuc hién, néu thich hop, cac Nghi quyét caa Cong
uéc CITES nham vao viéc bao vé va bao ton cac loai ma sy
ton tai cua chung dang bi de doa bai thuong mai quéc té.

20.17.5

5. In a further effort to address the illegal take of, and illegal
trade in, wild fauna and flora, including parts and products
thereof, each Party shall take measures to combat, and
cooperate to prevent, the trade of wild fauna and flora that,
based on credible evidence, were taken or traded in violation
of that Party’s law or another applicable law, the primary
purpose of which is to conserve, protect, or manage wild
fauna or flora. Such measures shall include sanctions,
penalties, or other effective measures, including
administrative measures, that can act as a deterrent to such
trade. In addition, each Party shall endeavour to take
measures to combat the trade of wild fauna and flora
transhipped through its territory that, based on credible
evidence, were illegally taken or traded.

20.17.5

5. Trong mét nd luc 16n hon dé giai quyét tinh trang khai thac
va budn ban trai phép dong vat hoang da va thuc vat, bao gom
cac bo phan va san pham cua chiing, mdi Bén phai thyc thi céc
bién phap dé chdng lai va hop tac dé ngan chan, hanh vi khai
thac va budn ban dong thyc vat hoang da dua trén bang ching
dang tin cay, trai vai phap luat caa Bén do hay mat luat hi¢n
ap dung. Muc dich chinh cua viéc nay 1a dé bao ton, bao v,
hoac quan ly dong hoac thuc vat hoang dd. Cac bién phap phai
thuc hién bao gom céc 1énh trimng phat, ché tai xt phat hozc
cac bién phap hiéu qua khac, bao gém ca céc bién phap hanh
chinh c6 thé tro thanh rao can ddi véi cac hanh vi thuong mai
d6. Ngoai ra, mbi Bén s& nd luc dé c6 nhiing bién phap nham
chéng lai viéc buon ban dong vat hoang da bi khai thac va
budn ban trai phép trung chuyén qua Ianh thd nuéc minh, dya
trén bang chimg dang tin cay.

20.17.7

7. In order to promote the widest measure of law
enforcement cooperation and information sharing between
the Parties to combat the illegal take of, and illegal trade in,
wild fauna and flora, the Parties shall endeavour to identify
opportunities, consistent with their respective law and in
accordance with applicable international agreements, to
enhance law enforcement cooperation and information
sharing, for example by creating and participating in law
enforcement networks.

20.17.7

7. Nham thuc day rong réi nhat vé viéc hop tac thyc thi phap
luat va chia sé thong tin gitta cac Bén dé dau tranh chéng hanh
vi khai thac va mua ban trai phép dong, thuc vat hoang da, cac
Bén s& cb gang xac dinh cac co hdi dé tang cuong hop tac thuc
thi phép luat va chia sé thdng tin, vi du bang cach thiét lap va
tham gia vao cac mang ludi thuc thi phap luat, trén co sé phu
hop véi luat trong nudc va cac thoa thuan quéc té duoc ap
dung.

20.18

ENVIRONMENTAL GOODS AND SERVICES

20.18

HANG HOA VA DICH VU MOI TRUONG

20.18.3

3. Accordingly, the Committee shall consider issues
identified by a Party or Parties related to trade in

20.18.3

3. Theo d6, Tiéu ban s& xem xét cac van dé mot Bén xéac dinh
c0 lién quan dén thuong mai hang hoa va dich vu moéi truong,
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environmental goods and services, including issues
identified as potential non-tariff barriers to that trade. The
Parties shall endeavour to address any potential barriers to
trade in environmental goods and services that may be
identified by a Party, including by working through the
Committee and in conjunction with other relevant
committees established under this Agreement, as
appropriate.

bao gdm ca céac van dé dugc xac dinh 12 rao can phi thué quan
tiém tang. Cac Bén phai ¢ gang giai quyét bat ky rao can tiém
tang nao ddi v6i thwong mai hang hoéa va dich vu méi trudng
c6 thé do mot Bén xéac dinh, bao gom ca lam viéc thong qua
Tiéu ban va néu thich hop, phdi hop vai cac Tiéu ban lién quan
khac caa Hiép dinh nay.

20.19 ENVIRONMENT COMMITTEE AND CONTACT|20.19 TIEU BAN MOI TRUONG VA CAC DAU MOI
POINTS

20.19.1 1. Each Party shall designate and notify a contact point from|20.19.1  [1. Mdi Bén chi dinh va thdng bao mot dau mdi tir cac co quan
its relevant authorities within 90 days of the date of entry lién quan cua minh trong vong 90 ngay ké tir ngay Hiép dinh
into force of this Agreement for it, in order to facilitate c6 hiéu luc voi Bén d6 nham hd tro viéc thong tin gitra cac
communication between the Parties in the implementation of Bén trong viéc thuc hién Chuwong nay. Moi Bén s& nhanh
this Chapter. Each Party shall promptly notify the other chéng thdng bao vai cac Bén khac trong truong hop co thay
Parties in the event of any change to its contact point. d6i vé dau mdi caa minh.

20.19.3 3. The purpose of the Committee is to oversee the[20.19.3  |[3. Muc dich ctia Tiéu ban Ia giam sat viéc thuc hién Chuong
implementation of this Chapter and its functions shall be to: nay va chirc nang cua Tiéu ban la:
(@) provide a forum to discuss and review the (a) cung cip dién dan dé thao luan va ra soat viéc thyc hién
implementation of this Chapter; Chuong nay;
(b) provide periodic reports to the Commission regarding the (b) x&y dyng cac bao cao dinh ky viéc thyc hién Chuong nay
implementation of this Chapter; lén Uy ban;
(c) provide a forum to discuss and review cooperative (c) cung cip dién dan dé thao luan va ra soat cac hoat dong
activities under this Chapter; hop tac trong khuén khd Chuong nay;
(d) consider and endeavour to resolve matters referred to it (d) xem xét va c6 gang giai quyét cac van dé dugc dé cap trong
under Article 20.21 (Senior Representative Consultations); Piéu 20.21(Tham van dai dién cip cao);
(e) coordinate with other committees established under this (e) phdi hop véi cac Tiéu ban khac duoc thanh 1ap trong khuén
Agreement as appropriate; and kho Hiép dinh nay khi ph hop; va
() perform any other functions as the Parties may decide. (f) thyuc hién céac chuc ning khac khi dugc cac Bén quyét dinh.

20.19.4 4. The Committee shall meet within one year of the date 0f[20.19.4  |4. Tiéu ban s& hop trong vong mot nam ké tir khi Hiép dinh di

entry into force of this Agreement. Thereafter, the
Committee shall meet every two years unless the Committee
agrees otherwise. The Chair of the Committee and the venue

vao hjéu luc. Sau do, Tiéu bap sé gap thuong xuyén hai nam
mot lan trir khi Tiéu ban quyét dinh khéac. Chu tich Tiéu ban
va dia diém cac cudc hop sé luan phién gitra cac Bén theo thr
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of its meetings shall rotate among each of the Parties in
English alphabetical order, unless the Committee agrees
otherwise.

tw cua bang chit céi tiéng Anh, trir khi Tiéu ban quyét dinh
khac.

20.19.5 5. All decisions and reports of the Committee shall be made[20.19.5  [5. Tat ca cac quyét dinh va béo céo cua Tiéu ban dugc thyuc
by consensus, unless the Committee agrees otherwise or hién béi nguyén tic déng thuan, trir khi duoc thoa thuan hoic
unless otherwise provided in this Chapter. quy dinh khac trong Chuong nay.

20.19.6 6. All decisions and reports of the Committee shall be made[20.19.6  [6. Tat ca cac quyét dinh va bao céo cua Tiéu ban phai duoc
available to the public, unless the Committee agrees cdng bd vai cong chang, trir khi Tiéu ban ddng y khac.
otherwise.

20.19.7 7. During the fifth year after the date of entry into force 0f{20.19.7  |7. Trong nim thir nim sau ngay Hiép dinh c6 hiéu luc, Tiéu
this Agreement, the Committee shall: ban phai:

(a) review the implementation and operation of this Chapter; (@) ra soat tinh hinh thuc hién Chuong nay;

(b) report its findings, which may include recommendations, (b) b4o céo cac phat hién, cd thé gdm cac dé xuat cho céc Bén
to the Parties and the Commission; and va Uy ban cua Hiép dinh; va

(c) undertake subsequent reviews at intervals to be decided (c) tién hanh ra soat sau d6 theo dinh ky do cac Bén quyét
by the Parties. dinh.

20.19.8 8. The Committee shall provide for public input on matters[20.19.8 (8. Tiéu ban phai cung cap cong khai cho céng ching thong tin
relevant to the Committee’s work, as appropriate, and shall V& CAC van dé lién quan dén cong viéc cua Tiéu ban khi thich
hold a public session at each meeting. hop va phai to chiic mot phién hop véi cong ching tai moi

cudc hop cua Tiéu ban.

20.20 ENVIRONMENT CONSULTATIONS 20.20 THAM VAN VE MOI TRUONG

20.20.1 1. The Parties shall at all times endeavour to agree on the[20.20.1  |1. Céc Bén phai ludn c6 gang thong nhat ve viéc dién giai, ap
interpretation and application of this Chapter, and shall make dung Chuong nay va phai nd luc het stc thong qua dbi thoal,
every effort through dialogue, consultation, exchange of tham van, trao dol thong tin va, néu thich hop, hop tac dé giai
information and, if appropriate, cooperation to address any quyét bat ky van dé nao c6 thé anh huong dén viéc thuc hién
matter that might affect the operation of this Chapter. Chuong nay.

20.20.2 2. A Party (the requesting Party) may request consultations[20.20.2  [2. Mot Bén (Bén yéu cau) c6 thé yéu cau tham van véi bat ky

with any other Party (the responding Party) regarding any

Bén nao khéac (Bén phan hdi) lién quan dén bat ky van dé gi
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matter arising under this Chapter by delivering a written
request to the responding Party’s contact point. The
requesting Party shall include information that is specific
and sufficient to enable the responding Party to respond,
including identification of the matter at issue and an
indication of the legal basis for the request. The requesting
Party shall circulate its request for consultations to the other
Parties through their respective contact points.

phat sinh trong Chuong nay bang cach giri yéu cau bang vin
ban toi dau méi cua Bén phan hoi. Bén yéu cau phai cung cap
thdng tin cu thé va day du dé Bén phan hdi cd thé tra 10i, thong
tin gom ching cu cua van dé va chi ra co s phap ly cua yéu
cau do. Bén yéu cau s& gui yeu Cau tham van caa minh cho
cac Bén khéc thong qua cac dau méi.

20.20.3

3. A Party other than the requesting or the responding Party
that considers it has a substantial interest in the matter (a
participating Party) may participate in the consultations by
delivering a written notice to the contact point of the
requesting and responding Parties no later than seven days
after the date of circulation of the request for consultations.
The participating Party shall include in its notice an
explanation of its substantial interest in the matter.

20.20.3

3. Mot Bén khong phai 1a Bén yéu cau hoac Bén phan hoi néu
thay c6 loi ich trong van dé d6 (Bén tham gia) c6 thé tham gia
tham van bang cach gui théng bao bang vin ban téi dau méi
cua Bén yéu cau va Bén phan hoi trong vong bay ngay ké tur
ngay gui yéu cau tham van. Bén tham gia trong thong bao cua
minh giai thich loi ich lién quan ciia minh trong van dé doé.

20.20.4

4. Unless the requesting and the responding Parties (the
consulting Parties) agree otherwise, the consulting Parties
shall enter into consultations promptly, and no later than 30
days after the date of receipt by the responding Party of the
request.

20.20.4

4. Trir khi Bén yéu cau va Bén phan hoi (cac Bén tham van)
ddng y khac, cac Bén tham véan s& nhanh chéng tién hanh viéc
tham van trong vong 30 ngay ké tir ngay Bén phan hoi nhan
duoc yéu cau bang van ban.

20.20.5

5. The consulting Parties shall make every effort to arrive at
a mutually satisfactory resolution to the matter, which may
include appropriate cooperative activities. The consulting
Parties may seek advice or assistance from any person or
body they deem appropriate in order to examine the matter.

20.20.5

5. Cac Bén tham van phai nd luc hét stc dé di dén mat giai
phap thoa dang vé van dé do, c6 thé gom ca nhitng hoat dong
hop téc thich hop. Cac Bén tham van c6 thé tim tro gidp hozc
tu van tir bat ky ca nhan hoic co quan nao dugc xem la phi
hop dé xac minh vén dé.

20.21

SENIOR REPRESENTATIVE CONSULTATIONS

20.21

THAM VAN DAI DIEN CAP CAO

1. If the consulting Parties have failed to resolve the matter
under Article 20.20 (Environment Consultations), a
consulting Party may request that the Committee
representatives from the consulting Parties convene to
consider the matter by delivering a written request to the

1. Néu cac Bén tham van that bai trong viéc giai quyét van dé
theo Diéu 20.20 (Tham van vé& méi trudng), mot Bén tham vén
c6 thé yéu cau céac dai dién cua Tiéu ban tir cac Bén tham van
hop dé xem xét van d& bang cach giri yéu ciu bang vin ban
tGi dau mdi cua Bén tham van hoic cac Bén tham van khac.
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contact point of the other consulting Party or Parties. At the
same time, the consulting Party making the request shall
circulate the request to the contact points of other Parties.

Pong thoi, Bén tham van gui yéu cau tham vén t6i cac dau
moi cua cac Bén khac.

2. The Committee representatives from the consulting
Parties shall promptly convene following the delivery of the
request, and shall seek to resolve the matter including, if
appropriate, by gathering relevant scientific and technical
information from governmental or non-governmental
experts. Committee representatives from any other Party that
considers it has a substantial interest in the matter may
participate in the consultations.

2. Céc dai dién cua Tiéu ban cua cac Bén tham van s& nhanh
chéng hop sau khi yéu Cau duogc dua ra va phai tim cach giai
quyét vin dé bao gom, néu thich hop, viéc tap hop cac théng
tin khoa hoc va ki thuat tir cac chuyén gia thuoc chinh phu
hoic khong thugc chinh phu. Céc dai dién cua Tiéu ban tir bat
ky Bén nao khac ma cho rang c6 lgi ich trong van dé d6 co thé
tham gia tham van.

20.22 MINISTERIAL CONSULTATIONS 20.22 THAM VAN CAP BO TRUONG

20.22.1 1. If the consulting Parties have failed to resolve the matter|20.22.1  |1. Néu cac Bén tham van 'ghét bai trong viéc giai quyét van dé
under Article 20.21 : (Senior Representative Consultations), theo bieu 20.21 (Tham van dai dién cap cao), mot Bén tham
a consulting Party may refer the matter to the relevant van c6 thé dua/bao cac van dé 1én cac Bo truong phu trach cia
Ministers of the consulting Parties who shall seek to resolve c4c Bén tham van dang tham gia giai quyét van dé nay.
the matter.

20.22.2 2. Consultations pursuant to Article 20.20 (Environment(20.22.2  |2. C4c tham van theo Bieu 20.20 (Tham van vé méi truong),
Consultations), Article 20.21 (Senior Representative bieu 20.21(Tham van dai dién cap cao) va bieu nay co the
Consultations) and this Article may be held in person or by thuc hién dudi hiph thac hop truc tiép hoac bang cac phuong
any technological means available as agreed by the tién cong nghé san cd theo sy thoa thuan cua cac Bén tham
consulting Parties. If in person, consultations shall be held van. Neu hop tryc tiep, tham van c6 the dien ra tai thu d6 cua
in the capital of the responding Party, unless the consulting Bén phan hoi, trir khi cdc Bén tham van dong y khéc.

Parties agree otherwise.

20.22.3 3. Consultations shall be confidential and without prejudice|20.22.3  |3. Tham van phai dugc bao mét va khong anh huéng téi cac
to the rights of any Party in any future proceedings. quyén cua bat ky Bén nao vé cac hoat dong to tung trong tuong

lai.

20.23 DISPUTE RESOLUTION 20.23 GIAI QUYET TRANH CHAP

20.23.2 2. Notwithstanding Article 28.15 (Role of Experts), in a[20.23.2  [2. Khac véi quy dinh tai Diéu 28.14 (Vai tro cua cac chuyén

dispute arising under Article 20.17.2 (Conservation and

gia), trong truong hop phaét sinh tranh chap theo Piéu 20.172
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Trade) a panel convened under Chapter 28 (Dispute
Settlement) shall:

(a) seek technical advice or assistance, if appropriate, from
an entity authorised under CITES to address the particular
matter, and provide the consulting Parties with an
opportunity to comment on any such technical advice or
assistance received; and

(b) provide due consideration to any interpretive guidance
received pursuant to subparagraph (a) on the matter to the
extent appropriate in light of its nature and status in making
its findings and determinations under Article 28.17.4 (Initial
Report).

(Bao ton va Thuong mai), mot hoi dong trong tai duoc thanh
lap theo Chuong 28 (Giai quyét tranh chap) phai:

a) tim kiém tu van hoic hd trg k§ thuat thich hop tir mét co
quan c6 tham quyén cua CITES dé giai quyét vin dé cu thé do
va tao diéu kién cho cac Bén tham van dwoc gop ¥, binh luan
vé bat ky su tu van, hd tro ndo nhan duoc; va

b) xem xét ddy du bit ky huéng dan nao nhan dugc theo voi
doan (a) can ctr vao mirc do, ban chat va hién trang cua van dé
trong viéc xac dinh bang chimg va dua ra quyét dinh theo Diéu
28.17.4 (B&o céo khai dau).

20.23.3 3. Before a Party initiates dispute settlement under this[20.23.3  [3. Trudc khi mot Bén khoi dong viéc giai quyét tranh chap
Agreement for a matter arising under Article 20.3.4 (General cho mot van dé phat sinh trong Hiép dinh nay theo Diéu 20.3.4
Commitments) or Article 20.3.6, that Party shall consider (Nhitng cam két chung), Bén d6 s& xem xét liéu viéc thyc thi
whether it maintains environmental laws that are phép luat méi trudng ctia minh ¢ twong tng co ban vé pham
substantially equivalent in scope to the environmental laws Vi véi phap luat moi truong sé€ dugce dua ra xem xét trong tranh
that would be the subject of the dispute. chap hay khéng.

20.23.4 4. If a Party requests consultations with another Party under|20.23.4  [4. Néu mot Bén yéu cau tham van véi Bén khac theo Diéu

Article 20.20 (Environment Consultations) for a matter
arising under Article 20.3.4 (General Commitments) or
Article 20.3.6, and the responding Party considers that the
requesting Party does not maintain environmental laws that
are substantially equivalent in scope to the environmental
laws that would be the subject of the dispute, the Parties shall
discuss the issue during the consultations.

20.20 (Tham van vé mai truong) dbi véi mot van dé phat sinh
theo Piéu 20.3.4 hoic Diéu 20.3.6 (Nhitng cam két chung), va
Bén phan hoi cho rang Bén yéu cau khong thyc thi phap luat
moi trudng ciia minh twong tng co ban vé pham vi vai phap
luat mdi truong sé duoc dua ra xem xét trong tranh chap. Céc
Bén phai thao luan van dé nay trong quéa trinh tham van.
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II. HIEP PINH EVFTA

Articles

Commitments

Piéu

Ndi dung cam két

13.1

OBJECTIVES

13.1

MUC PICH

13.1.2

2. The Parties recall the Agenda 21 on Environment and
Development of 1992, the Johannesburg Plan of
Implementation of the World Summit on Sustainable
Development of 2002, the Ministerial Declaration of the
United Nations Economic and Social Council on Full
Employment and Decent Work of 2006, the International
Labour Organization (hereinafter referred to as "ILO") Decent
Work Agenda, the Outcome Document of the United Nations
Conference on Sustainable Development of 2012, entitled
"The future we want", and the Outcome Document of the
United Nations Summit on Sustainable Development of 2015,
entitled "Transforming Our World: the 2030 Agenda for
Sustainable Development”. They affirm their commitment to
promote the development of international trade in such a way
as to contribute to the objective of sustainable development,
for the welfare of present and future generations. The
objective of sustainable development shall be integrated in
their bilateral trade relationship.

13.1.2

2. Hai Bén nhic lai Chuwong trinh Nghi sy 21 vé Moi truong
va phat trién nam 1992, K& hoach Johannesburg vé Thuc
hién phat trién bén viing tai Hoi nghi Thugng dinh Thé gioi
vé Phat trién bén viing ndm 2002, Tuyén bd b truong cua
Hoi dong Kinh té va Xa hoi Lién hop qudc vé Viéc 1am
day du va viéc lam bén viing nim 2006, Chuong trinh nghi
su vé Viéc 1am bén viing cua T6 chire Lao dong Qudc té
(sau day goi tat 1a “ILO™), Tai liéu vé két qua cua Hoi nghi
Lién hop qudc vé Phat trién bén vimg nam 2012 mang tén
Tuong lai ching ta mong mudn, va Két qua cua Hoi nghi
thuong dinh Lién hop qudc vé Phat trién bén vimg nam
2015 mang tya dé Thay dbi thé giéi cua chung ta: Chuong
trinh nghi sy nam 2030 vé Phat trién bén viing. Cac bén
khang dinh cam két ciia minh dé thuc day phat trién thuong
mai qudc té theo hudng gop phan vao muc tiéu phat trién
bén viing, vi lgi ich cia cac thé hé hién tai va tuong lai.
Muc tiéu caa phét trién bén vitng s& dugc 16ng ghép vao
trong cac mdi quan hé thuong mai song phuong cta cac
Bén.

13.2

RIGHT TO REGULATE AND LEVELSOF PROTECTION

13.2

QUYEN DBIEU CHINH VA MUC PO BAO VE

13.2.2

2. Each Party shall endeavour to ensure that its laws and
policies provide for and encourage high levels of domestic
protection in the environmental and social areas and shall
continuously endeavour to improve those laws and policies.

13.2.2

Mbi Bén s& nd luc dam bao luat phap va chinh sach cua
minh quy dinh va khuyén khich mic 46 bao ho cao déi voi
cac linh vuc moi truong va xahoi va sé tiép tuc nd luc cai
thién cac quy dinh luat phap va chinh sachdo.

13.3

UPHOLDING LEVELS OF PROTECTION

13.3

DUY TRI MUC PO BAO VE

13.3.2

2. A Party shall not waive or derogate from, or offer to waive
or derogate from, its environmental or labour laws, in a
manner affecting trade and investment between the Parties.

13.3.2

2. Mot Bén khong dugc phép hoac cho phép viéc giam nhe
hiéu e phap Iy hoac mién trir cac quyét dinh luat phap vé
moi truong va lao dong theo cach 1am anh huéng dén
thuong mai va dau tu giira cac Bén.
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13.3.3 A Party shall not, through a sustained or recurring course of 13.3.3 3. Mot Bén s& khong duoc phép, thong qua mét chudi cac

action or inaction, fail to effectively enforce its environmental hanh dong cd tinh kéo dai hoic tai dién, chdi bo thuc thi
and labour laws, as an encouragement for trade and hiéu qua luat phap méi treong va lao dong nhu la mot bién
investment. phap khuyén khich thuong mai va dau tu.

13.34 A Party shall not apply environmental and labour laws in a 13.3.4 4. M6t Bén khong duoc ap dung luat phap moi truong va
manner that would constitute a means of arbitrary or o lao dong theo céach thac gay ra su phan biét doi xur tuy tién
unjustifiable discrimination between the Parties or a disguised va v0 ly gitra cAc Bén hoac dugc sur dung nhu mot phuong
restriction on trade. thirc han ché thuong mai tré hinh.

13.4 MULTILATERAL LABOUR STANDARDS AND | 134 CAC TIEU CHUAN VA THOA THUAN DA PHUONG
AGREEMENTS VE LAO BONG

13.4.1 1. The Parties recognise the importance of full and productive 134.1 1. Hai Bén thtra nhan tam quan trong cua viéc lam day du,
employment and decent work for all, in particular as a o nang suat va bén vitng cho tat ca moi nguoi, dac biét 1a dé
response to globalisation. The Parties reaffirm their dap ung toan cau hoa. Hai Bén tai khang dinh cam két cua
commitment to promote the development of their bilateral minh trong viéc thuc day phat trién thuwong mai song
trade in a way that is conducive to full and productive phuong mét céch co lgi cho viéc 1am day du, ning suét va
employment and decent work for all, including for women and bén vitng cho tat ca moi ngudi, bao géom véi phu nir va
young people. In this context, the Parties shall consult and thanh nién. Theo d6, hai Bén phai tham van va hop tac khi
cooperate, as appropriate, on trade-related labour issues of thich hop vé cac van dé lao dong lién quan toi thuong mai
mutual interest. ma hai B&n cung quan tam.

13.4.3 3. Each Party shall: 13.4.3 3. Mdi Bén s&:

(@) make continued and sustained efforts towards ratifying, to
the extent it has not yet done so, the fundamental ILO
conventions;

(b) consider the ratification of other conventions that are
classified as up to date by the ILO, taking into account its
domestic circumstances; and

(a) tiép tuc va duy tri cac nd luc nhiam phé chuan cac cong
udce co ban cua ILO;

(b) xem xét viéc thong qua cac cdng udc khac duoc ILO
phan loai la phu hop vai thoi diém hién tai, cé tinh dén cac
diéu kién trong nudc;

(c) exchange information with the other Party with regard to (c) trao d6i thdng tin véi Bén kia vé viéc phé chuan néu tai
the ratifications mentioned in subparagraphs (a) and (b). diem (a) va (b).

135 MULTILATERAL ENVIRONMENTAL AGREEMENTS 13.5 CAC HIEP BINH MOl TRUONG DA PHUONG

135.1 1. The Parties recognise the value of multilateral | 13.5.1 1. Cac Bén thtra nhan gié tri caa cac hiép dinh va quan tri
environmental governance and agreements as a response of moi trudng da phuong 1a phan hdi caa cong ddng qubc té
the international community to environmental challenges and dbi véi cac thach thie vé moi truong, va nhan manh su can
stress the need to enhance the mutual supportiveness between thiét trong viéc ting cudng su tuong trg gitta thwong mai

trade and environment. The Parties shall consult and va mdi truong. Cac Bén phai tham van va hop tac khi thich
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cooperate, as appropriate, with respect to trade-related
environmental issues of mutual interest.

hop trong cac van dé méi truong lién quan dén thuong mai
ma hai Bén cung quan tam.

13.5.3

3. The Parties shall exchange in the Committee on Trade and
Sustainable Development and, as appropriate, on other
occasions, information and experiences on their respective
situation and progress with regard to the ratification of
multilateral environmental agreements or their amendments.

13.5.3

3. Céc Bén phai trao ddi thdng tin va kinh nghiém vé hién
trang va tién d¢ lién quan dén viéc phé chuan hogc cac sira
d6i cua cac hiép dinh méi truong da phuong tai Uy ban
Thuong mai va Phat trién bén viing va céc dip khac néu
can thiét,

13.5.4

4. Nothing in this Agreement shall prevent a Party from
adopting or maintaining measures to implement the
multilateral environmental agreements to which it is a party,
provided that such measures are not applied in a manner which
would constitute a means of arbitrary or unjustifiable
discrimination between the Parties or a disguised restriction
on trade.

13.5.4

4. Hiép dinh nay khong ngan can mot Bén thdong qua hoac
duy tri cac bién phap nham thuc hién cac hiép dinh moi
truong da phuong ma Bén minh tham gia, véi diéu kién
cac bién phap d6 khéng duogc ap dung theo cach thac gay
ra sy phan biét d6i xir tuy tién va vo ly giira cac Bén hoic
dugc st dung nhu mot phuong thac han ché thuong mai
tra hinh.

13.6

CLIMATE CHANGE

13.6

BIEN POI KHi HAU

13.6.1

1. In order to address the urgent threat of climate change, the
Parties reaffirm their commitment to reaching the ultimate
objective of the United Nations Framework Convention on
Climate Change of 1992 (hereinafter referred to as
"UNFCCC") and to effectively implementing the UNFCCC,
the Kyoto Protocol to the United Nations Framework
Convention On Climate Change, as last amended on 8
December 2012 (hereinafter referred to as "Kyoto Protocol™),
and the Paris Agreement, done at 12 December 2015,
established thereunder. The Parties shall cooperate on the
implementation of the UNFCCC, the Kyoto Protocol and the
Paris Agreement. The Parties shall, as appropriate, cooperate
and promote the positive contribution of this Chapter to
enhance the capacities of the Parties in the transition to low
greenhouse gas emissions and climate-resilient economies, in
accordance with the Paris Agreement.

13.6.1

1. Bé giai quyét cac mdi de doa cip bach cua bién dbi khi
hau, cac Bén tai khang dinh cam két nhiam dat duoc muc
dich cubi cling cia Cong wéc khung cua Lién hop québc vé
Bién ddi khi hau nam 1992 (sau ddy goi 1a “UNFCCC”) va
thuc thi hiéu qua Céng uwéc UNFCCC, Nghi dinh thu
Kyoto lién quan dén Cong wdc UNFCCC, duoc stra doi lan
cudi vao ngay 8 thang 12 nam 2012 (sau day goi 1a “Nghi
dinh thu Kyoto™), va Hiép dinh Paris, dugc thuc hién vao
ngay 12 thang 12 nam 2015. Cac Bén s& hop tac vé viéc
thuc thi Cong udc UNFCCC, Nghi dinh thu Kyoto va Hiép
dinh Paris. Cac Bén phai, khi phu hop, hop tac va thuc day
su dong gop tich cyc cuia Chuong nay nham néng cao ning
lyc cua cac Bén trong qué trinh chuyén do6i sang nén kinh
té khi thai nha kinh thip va thich @ng khi hau, pht hop véi
Hiép dinh Paris.

13.6.2

2. Within the UNFCCC framework, the Parties recognise the
role of domestic policies in addressing climate change.

13.6.2

2. Trong khudn kho Cong usc UNFCCC, cac Bén thua
nhan vai tro cua chinh sach trong nuéc trong viéc giai
quyet van dé bién doi khi hau. Theo do, cac Bén phai tham
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Accordingly, the Parties shall consult and share information
and experiences of priority or of mutual interest, including:
(@) best practices and lessons learned in designing,
implementing, and operating mechanisms for pricing carbon;
(b) promotion of domestic and international carbon markets,
including through mechanisms such as Emissions Trading
Schemes and Reducing Emissions from Deforestation and
Forest Degradation; and

(c) promotion of energy efficiency, low-emission technology
and renewable energy.

van va chia sé thong tin, kinh nghiém trong cac linh vuc
uu tién hozc linh vuc hai Bén cuing quan tdm, bao gom:
(a) cac bai hoc va thong 18 tét nhit trong viéc xay dung,
thuc thi va van hanh cac co ché dinh gi& céc-bon;

(b) thue day thi truong cac-bon trong nudc va qudc té, bao
gom qua cac co ché nhu Chuong trinh mua béan khi thai va
Giam phét thai tir phé rieng va suy thoai rirng; va

(c) tang cudng tiét kiém nang luong, cong nghé khi thai
thap va nang lugng téi tao.

13.7

BIOLOGICAL DIVERSITY

13.7

DA DANG SINH HOC

13.7.2

2. The Parties recognise, in accordance with Article 15 of the
CBD, the sovereign rights of states over their natural resources
and that the authority to determine access to their genetic
resources rests with their respective governments and is
subject to their domestic law. The Parties shall endeavour to
create conditions to facilitate access to genetic resources for
environmentally sound uses and not to impose restrictions that
run counter to the objectives of the CBD. The Parties
recognise that access to genetic resources shall be subject to
the prior informed consent of the Party providing genetic
resources, unless otherwise determined by that Party.

13.7.2

2. Cac Bén thura nhén, phu hop véi biéu 15 cua Cong ugce
CBD, cha quyén tai nguyen cua cac quoc gia va quyén
quyét dinh viéc dugc phép tiép can ngudn gen l1a cua Chinh
phit moi Bén va tuy thugc vao phap luat trong nudc. Cac
Bén s& nd luc tao didu kién cho viéc tiép can ngudn gen
véi muc dich dung dan va s& khéng ap dung cac han ché di
nguoc lai vai muc tiéu cia Cong uéc CBD. Céac Bén thua
nhan rang viéc tiép can ngudn gen phai c6 su dong y duoc
thdng béo trude cua Bén cung cap, trir khi Bén d6 quy dinh
khéac.

13.7.3

3. To this end, each Party shall:

(@) encourage trade in products which contribute to the
sustainable use and conservation of biological diversity, in
accordance with its domestic laws and regulations;

(b) promote and encourage the conservation and sustainable
use of biological diversity, including access to genetic
resources and the fair and equitable sharing of benefits arising
from their utilisation;

(c) exchange information with the other Party on actions such
as strategies, policy initiatives, programmes, action plans,
consumers' awareness campaigns of relevance in a trade
context which aim at halting the loss of biological diversity
and reducing pressures on biological diversity and, where

13.7.3

3. Nham muc dich trén, moi Bén sé:

(a) khuyén khich thuong mai hang hda mang lai lgi ich cho
viéc st dung bén viing va bao tén da dang sinh hoc, phi
hop véi quy dinh luat phap trong nudc;

(b) thuc day va khuyén khich viéc sir dung bén viing va
bao ton da dang sinh hoc, trong d6 c¢6 viéc tiép can ngudn
gen va su chia sé cong bang va hop 1y céc loi ich phat sinh
tir viéc sir dung chang;

(c) trao d6i thdng tin véi Bén kia vé cac chién lugc, sang
kién, chinh sach, chuong trinh, k& hoach hanh dong va
chién dich nang cao nhan thirc ciia nguoi tiéu ding nham
ngan chan sy bién mat da dang sinh hoc va giam ap lyc vé
da dang sinh hoc trong bdi canh thuong mai, va néu c6 thé
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relevant, cooperate to maximise the impact and ensure the
mutual supportiveness of its respective policies;

(d) adopt and implement appropriate effective measures,
which are consistent with its commitments under international
treaties to which it is a party, leading to a reduction of illegal
trade in wildlife, such as awareness raising campaigns,
monitoring and enforcement measures;

(e) enhance cooperation with the other Party, as appropriate,
to propose new animal and plant species to be included in
Appendices | and Il to the CITES; and

(f) cooperate with the other Party at regional and global levels,
as appropriate, with the aim of promoting the conservation and
sustainable use of biological diversity in natural or agricultural
ecosystems, including endangered species, their habitat,
specially protected natural areas and genetic diversity; the
restoration of ecosystems; the elimination or reduction of
negative environmental impacts resulting from the use of
living and non-living natural resources, including ecosystems;
the access to genetic resources and the fair and equitable
sharing of benefits arising from their utilisation.

hop tac nham tdi wu héa tac dong va dam bao su tuan tha
cac chinh sach do;

(d) théng qua va thuc thi cac bi¢n phap hi¢u qua, phu hop
véi cac cam két caa cac hiép wdc quéc té ma Bén d6 tham
gia, huéng toi giam thiéu viéc budn bén trai phép cac loai
dong vat hoang da, vi du nhu céc chién dich nang cao nhan
thurc va céc bién phap gidm sat va &p dat;

(e) thiic day hop tac véi Bén kia, khi thich hop, trong viéc
dé xuit cac loai dong thuc vat méi dé dua vao Tiéu phu luc
I va Il cua Céng uéc CITES; va

(f) hop tac véi Bén kia & cap khu vuc va toan cau, khi thich
hop, v&i muc dich thuc day viéc bao ton va sir dung bén
viig da dang sinh hoc trong cac h¢ sinh thai tu nhién va
ndng nghiép, bao gom cac loai co nguy co tuyét chung, moi
truong séng cia chung va dic biét 1a cac khu da dang sinh
hoc tw nhién dang duoc bao vé; viéc phuc hdi cac hé sinh
thai; viéc loai bo hoic giam thiéu cac tic dong moi truong
tiéu cuc tur viéc sur dung cac ngubn tai nguyén thién nhién,
sinh vat hoac phi sinh vat, bao gom cac hé sinh théi; viéc
tiép can cac ngudn gen va su chia sé cong bang va hop ly
céc lgi ich phét sinh tir viéc sir dung ching.

13.8 SUSTAINABLE FOREST MANAGEMENT AND TRADE | 13.8 QUAN LY TAI NGUYEN RUNG BEN VUNG VA
IN FOREST PRODUCTS THUONG MAI LAM SAN
13.8.2 2. To this end, each Party shall: 13.8.2 2. Nham muc dich trén, mdi Bén s&:

(@) encourage the promotion of trade in forest products from
sustainably managed forests and harvested in accordance with
the domestic legislation of the country of harvest; this may
include the conclusion of a Forest Law Enforcement
Governance and Trade ("FLEGT") Voluntary Partnership
Agreement;

(b) exchange information with the other Party on measures to
promote consumption of timber and timber products from
sustainably managed forests and, where relevant, cooperate to
develop such measures;

(a) khuyén khich thic day thuong mai 1am san tir nhiing
khu rimg duoc quan |y bén viing va duoc thu hoach phu
hop vai luat phap nudce so hiru khu rimg d6; viéc nay cé
thé bao gdom sy hoan tit Hiép dinh ddi tac tu nguyén vé
Thuc thi luat 1dam nghiép, quan tri rimg va thuong mai lam
san (“FLEGT”);

(b) trao d6i thdng tin véi Bén Kia vé cac bién phap thuc day
tiéu thy gd va san pham gd tir cac khu rimg duoc quan ly
bén viing, va khi thich hop, hop tac dé phét trién cac bién
phép do;
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(c) adopt measures which are consistent with domestic laws
and international treaties to which it is a party, to promote the
conservation of forest resources and combat illegal logging
and related trade;

(d) exchange information with the other Party on actions, as
appropriate, to improve forest law enforcement and, where
relevant, cooperate to maximise the impact and ensure the
mutual supportiveness of their respective policies aiming at
excluding illegally harvested timber and timber products from
trade flows; and

(e) cooperate with the other Party at regional and global levels,
as appropriate, with the aim of promoting the conservation and
sustainable management of all types of forests.

(c) thong qua céc bién phéap nhat quén vai luat phéap trong
nudc va cac Hiép woc quoc té ma Bén d6 1a thanh vién,
nhim thuc day bao ton ngudn tai nguyén rimg va dau tranh
chéng lai khai thac va budn béan gb trai phép;

(d) khi thich hop, trao d6i théng tin véi Bén kia vé cac hanh
dong cai thién viéc thuc thi luat 1am nghiép va hop tac dé
t6i vu hoa tac dong va bao dam sy hd tro 13n nhau trong
viéc tuan thu cac chinh sach tuong tng nham loai bo gd va
san pham go khai thac trai phép khoi dong chay thuong
mai;

(e) khi thich hop, hop tac voi Bén kia ¢ cap khu vuc va
toan cau nham thuc day bao ton va quan ly bén viing cac
loai ring.

13.9 TRADE AND SUSTAINABLE MANAGEMENT OF |13.9 THUONG MAI VA QUAN LY BEN VUONG NGUON
LIVING MARINE RESOURCES AND AQUACULTURE TAINGUYEN SINH VAT BIEN VA SAN PHAM NUOI
PRODUCTS TRONG THUY SAN

13.9.2 2. To this end, each Party shall: 13.9.2 (a) tuan thu cac bién phap bao ton va quan ly dai han va

(@) comply with long-term conservation and management
measures and sustainable exploitation of marine living
resources as defined in the United Nations Convention on the
Law of the Sea of 1982; encourage compliance with the
Agreement for the Implementation of the Provisions of the
United Nations Convention on the Law of the Sea of 10
December 1982 relating to the Conservation and Management
of Straddling Fish Stocks and Highly Migratory Fish Stocks,
done at New York on 24 July to 4 August 1995, the Agreement
to Promote Compliance with International Conservation and
Management Measures by Fishing Vessels on the High Seas,
approved by the Food and Agriculture Organization
Conference at its 27th Session in November 1993, and the
Agreement on Port State Measures to Prevent, Deter and
Eliminate Illegal, Unreported and Unregulated Fishing,
approved by the Food and Agriculture Organization
Conference on 22 November 2009; and adhere to the
principles of the Code of Conduct for Responsible Fisheries,

khai thac bén vitng ngudn tai nguyén sinh vat bién duoc
quy dinh tai Cong u6c UNCLOS; khuyén khich tuan tha
Hiép dinh thyc thi cac sira d6i cia Cong udc caa Lién hiép
qudc vé Luat bién vao ngay 10 thang 12 nam 1982 lién
quan dén viéc bao ton va quan 1y cac dan ca sinh sdng trong
ving dac quyén kinh té va ving bién ca va cac dan ca di
cur xa, thyuc hién tai Nitu-udc vao ngay 24 thang 7 dén ngay
04 thang

8 nam 1995, Hiép dinh thuc day viéc tuan thii cac bién phap
bao ton va quan ly qudc té dbi vai tau khai thac trén bién,
thdng qua bai T6 chic Luong thuc va Nong nghiép tai
Dién dan 1an thir 27 vao thang 11 nim 1993, va Hiép dinh
vé cac bién phap cua qubc gia ¢ cang nham ngan chan,
giam trir va x6a bo khai thac bat hop phap, khong bao cao
va khong theo quy dinh, thdng qua boi T6 chirc Luong thyc
va Nong nghiép tai Dién dan dlen ravao ngay 22 thang 11
nam 2009; va tuan thu cac Quy tic tng xu dbi véi nghé ca
C0 tréch
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adopted by the Food and Agriculture Organization Conference
in Cancun on 31 October 1995;

(b) cooperate with the other Party, as appropriate, with and
within Regional Fisheries Management Organisations to
which it is a member, observer or cooperating non-contracting
party, including through effective application of their
monitoring, control and surveillance and enforcement of
management measures and, where applicable, implement their
Catch Documentation or Certification Schemes;

(c) cooperate with the other Party and actively engage in the
fight against illegal, unreported and unregulated (hereinafter
referred to as "IUU") fishing and fishing-related activities with
comprehensive, effective and transparent measures to combat
IUU. Each Party shall also facilitate the exchange of
information on IUU activities and implement policies and
measures to exclude products resulting from 1UU from trade
flows;

(d) promote the development of sustainable aquaculture, take
into account its economic, social and environmental aspects;
and

(e) exchange information on all new measures on management
of living marine resources and fishery products that may
impact trade between the Parties, in the Committee on Trade
and Sustainable Development and, as appropriate, on other
occasions.

nhiém, théng qua bai To chac Luong thuc va Nong nghiép
cua Lién hop qudc tai Dién dan Can-cun vao ngay 31 thang
10 nam 1995;

(b) hop tac véi Bén kia, khi thich hop véi va trong cac To
chirc quan ly thuy san khu vec ma minh Ia thanh vién, quan
st vién, hop tac vién khéng ky két, bao gébm viéc ap dung
hiéu qua viéc giam sét, kiém soat va thuc thi cac bién phap
quan ly, va néu c6 thé, thuc thi Co ché ching tir hoic chimng
nhan khai thac;

(c) hop tac véi Bén kia va tich cyc tham gia d4u tranh
chéng lai viéc danh bat ca bat hop phap, khong béo cdo va
khong theo quy dinh (sau day goi la “IUU”) va céac hoat
dong lién quan bang cac bién phap toan dién, hiéu qua va
minh bach; mdi Bén ciing s& thuc day trao ddi thong tin vé
cac hoat @dong 1UU va thyc thi c&c chinh sach va bién phéap
loai bo cac san pham IUU ra khoi dong chay thuong mai;
(d) thuc day phat trién nganh nudi trong thay san bén viing,
dya trén cackhia canh kinh té, xa hoi va moi truong; va
(e) trao dbi thdng tin vé céc bién phép quan ly méi dbi voi
nguon tai nguyén sinh vat bién va san pham thuy san co tac
dong dbi voi thuong mai giira cac Bén, tai Uy ban Thuong
mai va phat trién bén viing, va néu c6 thé, tai cac dip khéc.

13.10 TRADE AND INVESTMENT FAVOURING | 13.10 THUONG MAI VA PAU TU HUONG DEN PHAT
SUSTAINABLE DEVELOPMENT TRIEN BEN VUNG
13.10.2 | 2. To that end, the Parties: 13.10.2 2. V&i muc tiéu trén, cac Bén:

(@) recognise possible beneficial role of sustainable work on
efficient, renew and productive economy, and the Parties shall
encourage greater the policy coherence, one side is between
trade policies and the other is between labour policies;

(b) shall endeavour to facilitate and promote trade and
investment in environmental goods and services, in a manner
consistent with this Agreement;

(a) cdng nhan vai trd co loi caa viéc 1am bén viing co thé
¢ ddi voi hiéu qua, d6i méi va nang suat kinh té, va hai
Bén s& khuyén khich su gin két chinh sach hon nita, mot
mat la gitra cac chinh s&ch thuong mai va mat khéc 1a gitra
cac chinh sach lao dong;
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(c) shall endeavour to facilitate trade and investment in goods
and services of particular relevance for climate change
mitigation, such as sustainable renewable energy and energy
efficient goods and services, including through the
development of policy frameworks conducive to the
deployment of best available technologies;

(d) recognise that voluntary initiatives can contribute to the
achievement and maintenance of high levels of environmental
and labour protection and complement domestic regulatory
measures; therefore each Party in accordance with its
domestic laws or policies, shall encourage the development of,
and participation in, such initiatives, including voluntary
sustainable assurance schemes such as fair and ethical trade
schemes and eco-labels; and [...]

(e) suitable for national law or policy, agree to promote firms’
social responsibility, provided that relevent measures do not
create arbitrariness or discriminatory treatment between the
Parties or create a disguised restriction on trade. Measures
promoting firms’ social responsibility include well exchange
about information and practice, education and training
activities and technical advisory. In terms of this matter, each
Party shall consider reasearching relevant tools that are
internationally accepted, are confirmed or are supported by
that Party, such as direction of Economic Cooperation and
Development Organisation for multinational firms, Global
Pact of United Nations and Declaration between three Parties
of International Labour Organisation about principles related
to multinational firms and social policies.

(b) s& nd lyc tao thuan loi va thic day thuong mai va dau
tu ddi v6i hang hoa va dich vu mdi truong phi hop Vi
Hiép dinh nay;

(c) s& nd lyc thuan loi hda thuong mai va dau tu ddi véi
hang héa va dich vu cu thé lién quan dé giam thiéu bién
d6i khi hau, nhu ning luong téi tao bén virng va hang hoa
va dich vu tiét kiém ning luong, bao gdm thong qua su
phét trién cac khung chinh sach cd loi cho viéc trién khai
céc cong nghé tét nhat hién co;

(d) thira nhan céc sang kién ty nguyén c6 thé déng gop vao
viéc dat dugc va duy tri & muc d6 cao viéc bao vé moi
truong va lao dong va cac bién phap quan Iy qudc gia bd
sung; do d6 mdi Bén, theo quy dinh cua luat phap va céac
chinh sach qudc gia, khuyén khich viéc phét trién va tham
gia cac sang kién trén, bao gom ca cac chuong trinh dam
bao bén viing tu nguyén nhu cac chuong trinh thuong mai
cong bang va dao duc; va

(e) pht hop véi phép luat hoac chinh sach quéc gia, dong
¥ thuc day trach nhiém xa hoi cua doanh nghiép, véi diéu
kién cac bién phap lién quan khong dugc gay ra sy phan
biét d6i xur tiy tién va vo ly gitra cac Bén hoic tao thanh
mot phuong thirc han ché thuong mai tra hinh; céc bién
phap thuc day trach nhiém xa hoi cua doanh nghiép bao
gom céc trao d6i vé thong tin va thuc hanh tot cac hoat
dong giao duc va dao tao va tu van ki thuat; vé van dé nay,
mdi Bén s& xem xét cac cdng cu lién quan dugc quéc té
chap nhan ma da dugce Bén d6 xac nhan hoic hd trg, nhu
Hudng dan caa To chirc

Hop tac va Phat trién kinh té cho cac doanh nghiép da quéc
gia, Hiép woc toan cau cua Lién hop qudc, va Tuyén bé ba
bén cua To6 chirec Lao dong quéc té vé cac Nguyén tic lién
quan dén doanh nghiép da qudc gia va chinh sach xa hoi.

13.11

SCIENTIFIC INFORMATION

13.11

THONG TIN KHOA HOC

13.11

When preparing and implementing measures aimed at
protecting the environment or labour conditions that may

13.11

Khi chuan bi va thuc hién céac bién phap nham bao vé céac
dieu kién mdi truong hodc lao dong c6 thé anh huong dén
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affect trade and investment, each Party shall take into account
relevant available scientific, technical and innovation-related
information, and relevant international standards, guidelines
or recommendations, including the precautionary principle.

thwong mai va dau tu, mdi Bén s& xem xét cac thong tin
lién quan dén khoa hoc, ki thuat va ddi méi va céc tiéu
chuan, hudng dan hoic khuyén nghi c6 lién quan, bao gom
nguyén tic phong ngtra.

13.12 TRANSPARENCY 13.12 MINH BACH

13.12 Each Party shall, in accordance with its domestic law and | 13.12 Moi Bén, phu hop véi luat phap trong nuéc va Chuong 14
Chapter 14 (Transparency), ensure that any measures aimed at (Minh bach), phai dam bao ring bat ky bién phap nham
protecting the environment and labour conditions that may bao vé cac diéu kién moi truong va lao dong cé thé anh
affect trade and investment are developed, introduced and huong dén thuong mai va dau tu duoc xay dung, gigi thigu
implemented in a transparent manner, with due notice and an va trién khai thuc hién mot cach minh bach, théng béo kip
opportunity to interested persons to provide their views. thoi va dem lai co hoi dua ra quan diém cho nhitng nguoi

quan tam.

13.13 REVIEW OF SUSTAINABILITY IMPACTS 13.13 DANH GIA TAC PONG BEN VONG

13.13 The Parties shall, jointly or individually, review, monitor and | 13.13 Hai Bén phai, doc 1ap hoic phéi hop, khao sat, giam sat va
assess the impact of the implementation of this Agreement on danh gia, tdc dong cua viéc thuc hién Hiép dinh nay dbi
sustainable development through their respective policies, Vi phét trién bén viing thong qua cacchinh sach, thong I¢,
practices, participative processes and institutions. quy trinh tham gia va thiét ché twong g

13.14 WORKING TOGETHER ON TRADE AND | 13.14 HOP TAC VE THUONG MAI VA PHAT TRIEN BEN
SUSTAINABLE DEVELOPMENT VUNG

13.14.2 | 2. The Parties shall share information and experience for the | 13.14.2 | 2. Hai Bén phai chia sé thong tin va kinh nghiém vi cac
purposes of developing and implementing cooperation and muc dich phat trién va thyc hién cac hoat dong hop tac va
capacity-building activities on trade and sustainable xay dung nang luc vé thuong mai va phat trién bén viing.
development.

13.15 INSTITUTIONAL PROVISIONS 13.15 CAC PIEU KHOAN VE THE CHE

13.15.1 | 1. Each Party shall designate a contact point within its | 13.15.1 | 1. Mdi Bén phai chi dinh mot dau mdi lién hé trong hé
administration for the purposes of implementing this Chapter. thdng hanh chinh ciia minh dé thyc hién Chuong nay.

13.15.2 | 2. The Committee on Trade and Sustainable Development 13.15.2 2. Uy ban Thuong mai va phat trién bén viing thanh 1ap
established pursuant to Article 17.2 (Specialised Committees) o theo Biéu 17.2 (Cac Uy ban chuyén trach) phai gom cac
shall comprise senior officials from the relevant cén bo cap cao cua cac co quan quan Iy hanh chinh c6 lién
administrations of each Party or officials they designate. quan caa moi Bén hoic cac can bo dugc chi dinh.

13.153 | 3. The Committee on Trade and Sustainable Development | 15455 | 3. Uy ban Thuong mai va phat trién bén ving phai c6 cudc

shall meet within the first year after the date of entry into force
of this Agreement, and thereafter as necessary, to review the
implementation of this Chapter, including cooperation under

hop ngay tir nam dau tién sau ngay Hiép dinh nay co hiéu
lyc, va sau do khi can thiét, ra soat viéc thuc hién Chuong
nay, bao gdm ca viéc hop tac theo Diéu 13.14 (Hop tac vé
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Article 13.14 (Working Together on Trade and Sustainable
Development). The Committee on Trade and Sustainable
Development shall establish its own rules of procedure, and
reach its conclusions by mutual agreement.

Thuong mai va Phét trién Bén viing). Uy ban Thuong mai
va phat trién bén virng sé thiét 1ap quy ché hoat dong riéng
ctia minh, va dua ra cac két luan dua trén dong thuan.

13.15.4

4. Each Party shall convene a new or consult an existing
domestic advisory group or groups on sustainable
development with the task of advising on the implementation
of this Chapter. Each Party shall decide on its domestic
procedures for the establishment of its domestic advisory
group or groups and the appointment of the members of such
group or groups. The group or groups shall comprise
independent representative organisations, ensuring a balanced
representation of economic, social and environmental
stakeholders, including, among others, employers' and
workers' organisations, business groups, and environmental
organisations. Each domestic advisory group may, on its own
initiative, submit views or recommendations to its respective
Party on the implementation of this Chapter.

13.15.4

4. M&i Bén phai thanh 1ap mot hoidc cac nhom tu van trong
nudc méi hoic tham van y kién cua nhom tu vén trong
nudc hién co vé phét trién bén virng voi nhiém vu tu van
vé viéc thuc hién Chuong nay. Mdi Bén phai quyét dinh vé
thi tuc trong nudc dé thanh 1ap nhém hoic cac nhém tu
van trong nuéc va bé nhiém cac thanh vién cho cac nhom
tu van nay. Nhém hoic cac nhém tu van trong nuéc nay
bao gom céc t6 chire dai dién doc 1ap, bao dam su dai dién
can bang giira cac linh vuc kinh té, xa hoi va méi truong,
bao gom to chirc nguoi lao dong va ngudi sir dung lao
dong, doanh nghiép va cac t6 chirc moi truong. Mai nhém
tu van trong nudc cd thé, theo sang kién riéng cua minh,
dé trinh quan diém hoac kién nghi véi Bén d6 vé viéc thuc
hién Chuong nay.

13.155

5. Members of the domestic advisory group or groups of each
Party shall meet in a joint forum to conduct a dialogue on
sustainable development aspects of trade relations between the
Parties. By joint agreement, domestic advisory groups of both
Parties may involve other stakeholders in meetings of the joint
forum. The forum shall be based on a balanced representation
of economic, social and environmental stakeholders. The
report of each meeting of the joint forum shall be submitted to
the Committee on Trade and Sustainable Development and
thereafter be made publicly available.

13.155

5. Céac thanh vién cua nhom hoac cac nhom tu van trong
nudc ctia mdi Bén s& gap nhau tai mot dién dan chung dé
tién hanh ddi thoai vé cac khia canh phat trién bén viing
trong méi quan hé thuong mai gitra hai Bén. Theo thoa
thuan chung, nhém tu van trong nuéc cia ca hai Bén co
thé c6 su tham gia cua bén lién quan khéc trong cac cudc
hop cua dién dan chung. Dién dan phai duoc to chuc trén
co so can bang dai dién cua cac bén lién quan vé kinh té,
xa hoi va moi truong. Bao cdo cua mdi cuoc hop cua dién
dan chung s& dugc trinh 1én Uy ban Thuong mai va phat
trién bén vimg va sau d6 duoc cdng bd cong khai.

13.15.6

6. Unless the Parties agree otherwise, the joint forum shall
meet once a year and in conjunction with the meetings of the
Committee on Trade and Sustainable Development. On such
occasions, the Parties shall present to the joint forum an update
on the implementation of this Chapter. The Parties shall agree

13.15.6

6. Trir khi hai Bén c6 thoa thuan khéc, dién dan chung phai
dugc t6 chire méi nam mét lan va két hop vai cac cudc hop
cua Uy ban Thuong mai va phét trién bén viing. Trong
nhitng dip nay, hai Bén s& trinh bay mat ban cap nhat vé
viéc thuc hién Chuong nay. Hai Bén sé& thong nhat vé hoat
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on the operation of the joint forum no later than one year after dong cua dién dan chung khong mudn hon mot nim sau
the date of entry into force of this Agreement. ngay Hiép dinh nay c6 hiéu luc.

13.16 GOVERNMENT CONSULTATIONS 13.16 THAM VAN CHINH PHU

13.16.1 | 1. In the event of disagreement on any matter covered under | 13.16.1 | 1. Trong trudng hop c6 bat dong dbi véi bat ky van dé
this Chapter, the Parties shall only have recourse to the nao tai Chuong nay, hai Bén sé chi dua vao cac thu tuc
procedures established under this Article and Article 13.17 theo Piéu nay va Diéu 13.17 (Hoi dong Chuyén gia). Trir
(Panel of Experts). Except as otherwise provided for in this khi cé quy dinh khac trong Chuong nay, Chuong 15 (Giai
Chapter, Chapter 15 (Dispute Settlement) and its Annex 15-C quyét Tranh chip) va Phu luc 15-C (Co ché Hoa giai)
(Mediation Mechanism) does not apply to this Chapter. Annex khong ap dung ddi véi Chuong nay. Phu luc 15-A (Quy
15-A (Rules of Procedure) applies mutatis mutandis in tac Thu tuc) duoc &p dung phl hop véi khoan 2 Biéu
accordance with paragraph 2 of Article 13.17 (Panel of 13.17 (Hoi ddng Chuyén gia), véi nhitng sira ddi phu hop.
Experts).

13.16.2 | 2. A Party may request consultations with the other Party | 13.16.2 | 2. Mot Bén c6 thé yéu cau tham van véi Bén kia vé bat ky
regarding any matter arising under this Chapter by delivering van dé phat sinh theo quy dinh tai Chuong nay bang céach
a written request to the contact point of the other Party. The giri mot van ban yéu cau dén dau mai lién hé cua Bén kia.
request shall present the matter clearly, identifying the Vin ban yéu cau phai trinh bay van dé mot céch rd rang,
problem at issue and providing a brief summary of the claims xéac dinh cac van dé dang tranh ci va cung cidp mot ban
under this Chapter, including the indication of the relevant tém tit ngan gon vé nhitng yéu cau theo Chuong nay, bao
provisions thereof and an explanation of how the problem gom cac quy dinh c6 lién quan va giai thich nhitng anh
affects the objectives of this Chapter, as well as any other huong cia cac quy dinh nay d6i véi cac muc tiéu cua
information the Party deems relevant. Consultations shall start Chuong nay, cling nhu cac thong tin khac ma Bén d6 cho
promptly after a Party delivers a request for consultations. la c6 lién quan. Tham van phai bit dau ngay sau khi mot

Bén giri yéu cau tham van.

13.16.3 | 3. The Parties shall make every attempt to arrive at a mutually | 13.16.3 | 3. Hai Bén phai no lyc hét minh dé di dén mot giai phap

satisfactory resolution of the matter. During consultations, thoa dang cho van de nay. Trong thoi gian tham van, can
special attention shall be given to the particular problems and dic biét chli y cac van dé va loi ich cu thé cua Bén 1a nudc
interests of the Party which is a developing country. Where dang phat trién. Khi can thiét, hai Bén phai xem xét can
relevant, the Parties shall give due consideration to the trong cac hoat dong cua ILO hay cac t6 chuc hay co quan
activities of the ILO or relevant multilateral environmental mOi truong da phuong c6 lién quan, va c6 thé bang thoa
organisations or bodies and may, by mutual agreement, seek thuén chung, tham khao y kién tir cac t6 chirc, co quan nay
advice from these organisations or bodies, or any other body hodc bat ky co quan hoic ngudi nao khac ma ho cho Ia
or person they deem appropriate, in order to fully examine the thich hop dé xem xét day du van dé nay.

matter.
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13.16.4 | 4. If a Party considers that the matter needs further discussion | 13.16.4 | 4. Néu méot Bén tin rang van dé can thao luan thém, Bén d6
that Party may, by delivering a written request to the contact c6 thé guri yéu cau bang van ban téi dau mdi lién lac coa
point of the other Party, request that the Committee on Trade Bén kia, yéu cau Uy ban Thuong mai va phét trién bén
and Sustainable Development be convened to consider the viing triéu tap dé xem xét van dé. Uy ban Thuong mai va
matter. The Committee on Trade and Sustainable shall phét trién bén vitng phai triéu tap khéng cham tré va nd luc
convene promptly and endeavour to agree on a resolution of dé thoa thuan mot phuong an giai quyét van dé nay.
the matter.

13.16.6 | 6. Any resolution reached by the Parties on the matter shall be | 13.16.6 | 6. Bat ky phuong an giai quyét dugc chap thuan bai hai
made publicly available, unless otherwise mutually decided. Bén vé van dé nay s& duoc cong bd cong khai, trir khi co

quyét dinh chung khéac.

13.17 PANEL OF EXPERTS 13.17 HOI DPONG CHUYEN GIA

13.17.2 | 2. The Committee on Trade and Sustainable Development | 13.17.2 | 2. Uy ban Thuong mai va phat trién bén viing, sau khi Hiép
shall, after the entry into force of this Agreement, establish dinh nay c6 hiéu luc, phai thiét 1ap cac quy tic thu tuc cho
rules of procedures for the Panel of Experts for any procedural Hoi ddng Chuyén gia d6i voi bat ky van dé tha tuc nao
matter that is not covered in this Article. Unless the khong dugc quy dinh tai Didu nay. Trir khi Uy ban Thuong
Committee on Trade and Sustainable Development agrees mai va phat trién bén viing c6 thoa thuan khac, trong khi
otherwise, pending the establishment of such rules of cho doi xay dung cac quy tic vé thu tuc, cac Quy tac vé
procedures, the Rules of Procedure set out in Annex 15-A thii tuc quy dinh tai Phu luc 15-A (Quy tac thu tyuc) s& duoc
(Rules of Procedure) shall apply mutatis mutandis, taking into ap dung véi nhitng diéu chinh hop Iy, c6 xem xét ban chat
account the nature of the work of the Panel of Experts. céc cong viéc cuia Hoi ddng Chuyén gia.

13.17.3 | 3. The Committee on Trade and Sustainable Development | 13.17.3 | 3. Uy ban Thuong mai va Phét trién bén viing tai cudc hop

shall, at its first meeting after the entry into force of this
Agreement, establish a list of at least fifteen individuals who
are willing and able to serve on the Panel of Experts. This list
shall be composed of three sub-lists: one sub-list for each
Party and one sub-list of individuals who are not nationals of
either Party and a person who shall act as chairperson of the
Panel of Experts. Each Party shall propose for its sub-list at
least five individuals to serve as experts. The Parties shall also
select at least five individuals for the sub-list of chairpersons.
At its meetings, the Committee on Trade and Sustainable
Development shall review the list and ensure that it is
maintained at least at the level of fifteen individuals.

dau tién caa minh sau khi Hiép dinh nay c6 hiéu lyc, phai
thiét 1ap mot danh séch it nhat 15 c& nhan sin sang va c6
kha nang tham gia Hoi ¢ong Chuyén gia. Danh sach nay
phai bao gém 3 danh sach phu: mot danh sach cho mdi Bén
va mot danh sach bao gém cac ca nhan khong phai la cong
dan cua mot trong hai Bén va phai la nguoi lam chu tich
cua Hoi dong Chuyén gia. Mdi Bén phai dé xuat it nhat 5
ca nhan lam chuyén gia trong danh séach cua minh. Hai Bén
cling s& chon it nhat 5 c4 nhan dé dua vao danh sach cha
tich. Tai cac cudc hop, Uy ban Thuong mai va phét trién
bén vitng phai ra soat danh sach va dam bao rang danh sach
d6 duoc duy tri it nhat & mac 15 ca nhan.
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13.17.4

4. The list referred to in paragraph 3 shall comprise individuals
with specialised knowledge of, or expertise in, labour or
environmental law, issues addressed in this Chapter, or the
resolution of disputes arising under international agreements.
They shall be independent, serve in their individual capacities
and not take instructions from any organisation or government
with regard to issues related to the matter at stake, or be
affiliated with the government of any Party. The principles set
out in Annex 15-B (Code of Conduct for Arbitrators and
Mediators) shall apply to experts mutatis mutandis, taking into
account the nature of their work.

13.17.4

4. Danh sach néu tai khoan 3 phai bao gom céc ¢4 nhan c6
kién thire chuy@n nganh hozc chuyén mén vé phap luat lao
dong hodc mdi trudng, vé cac van dé duoc dé cap trong
Chuong nay, hodc viéc giai quyét cac tranh chap phét sinh
theo cac hiép dinh qudc té. Cac c& nhan nay phai la doc lap,
lam viéc véi tu cach ca nhan va khong chiu su chi dao tir
bat ky té chrc hogc chinh phu ndo vé cac van dé lién quan,
hodc c6 mdi lién hé vai chinh phu cua bt ky Bén nao.
Nhiing nguyén tic trong Phu luc 15-B (Quy tic ang xt cia
trong tai va hoa giai vién) duoc ap dung di vai cac chuyén
gia véi nhiing diéu chinh phl hop, c6 tinh dén tinh chat
cbng viéc cua ho.

13.17.5

5. A Panel of Experts shall be composed of three members,
unless otherwise agreed by the Parties. Within 30 days of the
date of receipt by the responding Party of the request for the
establishment of a Panel of Experts, the Parties shall consult
in order to reach an agreement on its composition. In the event
that the Parties are unable to agree on the composition of the
Panel of Experts within this time-frame, they shall select the
chairperson from the relevant sub-list referred to in paragraph
3, by mutual agreement or, in the event that they cannot agree
within another seven days, by lot. Each Party shall select one
expert complying with the requirements referred to in
paragraph 4 within 14 days after the end of the 30-days period.
The Parties may agree on any other expert complying with the
requirements referred to in paragraph 4 to serve on the Panel
of Experts. In the event that the composition of the Panel of
Experts has not been completed within the timeframe of 44
days from the date of receipt by the responding Party of the
request for the establishment of a Panel of Experts, the
remaining expert or experts shall be selected within seven
days by lot from the sub-list or sub-lists referred to in
paragraph 3 among the individuals proposed by the Party or
Parties who has or have not completed the procedure. In the
event that the list referred to in paragraph 3 has not yet been

13.17.5

Mot Hoi dong Chuyén gia phai gom 3 thanh vién, tri
truong hop hai Bén c6 thoa thuan khac. Trong vong 30
ngay ké tir ngay Bén dugc yéu cau nhan dugc yéu cau
thanh 1ap mot Hoi dong Chuyén gia, hai Bén phai tién hanh
tham véan dé dat duoc mét thoa thuan vé thanh phan cua
Hoi ddng. Trong truong hop hai Bén khong thé thoa thuan
vé thanh phan caa Hoi dong Chuyén gia trong thoi han nay,
cac Bén phai thoa thuan chon chu tich tir danh sach cé lién
quan néu tai khoan 3, trong truong hop khéng thé thoa
thuan dwoc vong 7 ngay tiép theo thi tién hanh bdc tham
dé lya chon. Mai Bén s& chon mét chuyén gia dap tng cac
yéu ciu quy dinh tai khoan 4 tham gia trong vong 14 ngay
sau khi két thuc thoi han 30 ngay. Hai Bén c6 thé thoa
thuan vé bat ky chuyén gia nao khac dap ung cac yéu cau
cua khoan 4 vao Hoi dong Chuyén gia. Trong truong hop
c4c thanh phan cua Hoi ddng Chuyén gia chua duoc hoan
tat trong thoi han 44 ngay nay ké tir ngay Bén duogc yéu
cau nhan duoc yéu cau thanh lap Hoi dong Chuyén gia,
chuyén gia hoac cac chuyén gia con lai sé dugc chon trong
vong 7 ngay bang cach béc tham tir danh sach phy hoic
cac danh sach phu dugc néu tai khoan 3 do mot hoac hai
Bén dé xuit va chua hoan thanh quy trinh. Trong truong
hop danh sdch néu tai khoan 3 van chua duoc xay dung,
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established, the experts shall be selected by lot from the
individuals who have been formally proposed by both Parties
or, in the event that only one Party has made its proposal, by
one of the Parties. The date of establishment of the Panel of
Experts shall be the date on which the last of the three experts
is selected.

c4c chuyén gia s& dugc lra chon bang cach bbc tham tir cac
c4 nhan da duoc chinh thae dé xuat bai ca hai Bén hodc,
bai mot trong hai Bén, trong truong hop chi cé mot Bén dé
xuat. Ngay thanh lap Hoi déng Chuyén gia la ngdy ma ba
chuyén gia cubi cung dugc lya chon.

13.17.6

6. Unless the Parties agree otherwise within seven days from
the date of establishment of the Panel of Experts, the terms of
reference of the Panel of Experts shall be:

"To examine, in the light of the relevant provisions of the
Trade and Sustainable Development Chapter, the matter
referred to in the request for the establishment of the Panel of
Experts, and to issue reports, in accordance with paragraph 8
of this Article, making recommendations for the solution of
the matter.".

13.17.6

Tru khi hai Bén cd thoa thuan khac trong thoi han 7 ngay
ké tir ngay thanh lap Hoi ddéng Chuyén gia, cac diéu khoan
tham chiéu caa Hoi dong Chuyén gia phai:

“Xéc minh, sau khi can nhéc cac diéu khoan lién quan cua
Chuong Thuong mai va Phét trién Bén viing, cac van dé
dugc dé cap trong yéu cau thanh lap Hoi ddng Chuyén gia
va dua ra cac bao céo, kién nghi giai phap cho van dé phu
hop véi khoan 8 Diéu nay”.

13.17.7

7. In matters relating to the respect of the multilateral
agreements as set out in Article 13.4 (Multilateral Labour
Standards and Agreements) Article 13.5 (Multilateral
Environmental Agreements), the Panel should seek
information and advice from the ILO or bodies of the relevant
multilateral environmental agreement. Any information
obtained under this paragraph shall be provided to both Parties
for their comments.

13.17.7

7. Trong cé4c van dé lién quan dén viéc tdn trong cac hiép
dinh da phuong theo quy dinh tai Piéu 13.4 (Cac Tiéu
chuan va Hiép dinh Lao dong Pa phuong) va Piéu 13.5
(Cac Hi¢p dinh M6i truong Da phuong), Hoi dong phai tim
kiém thong tin va tu van tir cac co quan ciia ILO hoic cac
co quan phu trach hiép dinh méi truong da phuong lién
quan. Bat ky thong tin c6 dugc theo khoan nay phai dugc
cung cap cho ca hai Bén dé lay y kién.

13.17.8

8. The Panel of Experts shall issue an interim and a final report
to the Parties. These reports shall set out the findings of facts,
the applicability of the relevant provisions and the basic
rationale behind any findings and recommendations. The
Panel of Experts shall issue the interim report to the Parties
not later than 90 days from the date of its establishment. Any
Party may submit written comments to the Panel of Experts
on the interim report within 45 days of its issuance. After
considering any such written comments, the Panel of Experts
may modify the report and make any further examination it
considers appropriate. The Panel of Experts shall issue the
final report to the Parties no later than 150 days from the date

13.17.8

8. Hoi dong Chuyén gia phai dua ra bao cdo tam thoi va
bao cao cudi cung cho hai Bén. Cac bao céo nay phai bao
gom cac két luan thuc tién, kha ning ap dung cac ‘quy dinh
c6 lién quan va céc 1ap luan co ban cua nhirng két luan va
kién nghi. Hoi ddng Chuyén gia phai giri bdo c4o tam thoi
cho hai Bén khong quéa 90 ngay ké tir ngay thanh lap. Hai
Bén cd thé giri van ban nhan xét cho Hoi ddng Chuyén gia
vé cac bao cao tam thoi trong vong 45 ngay ké tir ngay dua
ra bao c4o. Sau khi xem xét tat ca cac van ban nhan xét,
Hoi ddng Chuyén gia c6 thé chinh sira b4o céo va tién hanh
thém céc xac minh néu thay can thiét. Hoi dong Chuyén
gia phai guri bdo cdo cudi cung cho hai Bén khéng muon
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of its establishment. Where it considers that the deadlines set
in this paragraph cannot be met, the chairperson of the Panel
of Experts shall notify the Parties in writing, stating the
reasons for the delay and the date on which the Panel of
Experts plans to issue its interim or final report. The Panel of
Experts shall issue the final report no later than 180 days after
the date of its establishment, unless the Parties agree
otherwise. This final report shall be made publicly available
unless otherwise mutually decided.

hon 150 ngay ké tir ngay thanh 1ap. Truong hop xét thay
khong thé dap ung céc thoi han quy dinh tai khoan nay,
Chu tich Hoi ddng Chuyén gia phai thdng bao cho hai Bén
bémg van ban, néu ré ly do ctia su cham tré va ngay ma Hoi
dong Chuyeén gia du kién guri bao céo tam thoi hodc bao
céo cudi cung. Hoi dong Chuyén gia phai gui bao cao cudi
cuing khong qua 180 ngay ké tir ngay thanh lap, trir khi hai
Bén c6 thoa thuan khéc. Bao co cubi clng nay sé duoc
cng bd cong khai trir khi hai Bén cling ¢ quyét dinh khac.

13.17.9

9. The Parties shall discuss appropriate actions or measures to
be implemented taking into account the final report of the
Panel of Experts and the recommendations therein. The Party
concerned shall inform its domestic advisory group or groups
and the other Party of its decisions on any actions or measures
to be implemented no later than 90 days, or a longer period of
time mutually agreed by the Parties, after the final report has
been submitted to the Parties. The follow-up to the
implementation of such actions or measures shall be
monitored by the Committee on Trade and Sustainable
Development. The domestic advisory group or groups and the
joint forum may submit observations to the Committee on
Trade and Sustainable Development in this regard.

13.17.9

9. Hai Bén phai thao luan cac hanh dong hoac cac bién
phap thich hop dé thuc hién sau khi xem xét béo céo cudi
cuing caa Hoi dong Chuyén gia va nhiing kién nghi trong
d6. Hai Bén c¢6 trach nhiém phai théng bao cho nhém hoac
cac nhdm tu van trong nuc cia minh va Bén kia cac quyét
dinh vé bat ky hanh dong hodc bién phap sé thuc hién
khong muon hon 90 ngay, hoac mot khoang thoi gian dai
hon theo thoa thuan caa hai Bén, sau khi bao cao cudi ciing
da duoc guri dén hai Bén. Viéc thyc hién cac hanh dong hay
bi¢n phap nay s& dugc giam sat boi Uy ban vé Thuong mai
va phat trién bén vimg. Theo d6, nhom hoac cac nhom tu
van trong nudc va dién dan chung c6 thé dé trinh cac quan
sat vé viéc thyc hién nay 1én Uy ban Thuong mai va phat
trién bén viing.




	loai_1
	dieu_1
	dieu_1_name
	dieu_2
	dieu_2_name
	dieu_3
	dieu_3_name
	loai_2
	muc_1
	muc_2
	muc_3
	chuong_pl_1

		Bộ TNMT (0243) 8343 911;  Fax: (024) 37736892
	2020-08-11T07:31:59+0700
	Việt Nam
	Phan Tuấn Hùng<pthung@monre.gov.vn> đã ký lên văn bản này!


		Bộ TNMT (0243) 8343 911;  Fax: (024) 37736892
	2020-08-12T16:49:04+0700
	Việt Nam
	Nguyễn Văn Triều<nvtrieu@monre.gov.vn> đã ký lên văn bản này!


		Bộ TNMT (0243) 8343 911;  Fax: (024) 37736892
	2020-08-18T16:04:09+0700
	Việt Nam
	Trần Hồng Hà<thha@monre.gov.vn> đã ký lên văn bản này!


		Bộ TNMT (0243) 8343 911;  Fax: (024) 37736892
	2020-08-18T16:04:18+0700
	Việt Nam
	Trần Hồng Hà<thha@monre.gov.vn> đã ký lên văn bản này!


		Bộ TNMT (0243) 8343 911;  Fax: (024) 37736892
	2020-08-18T16:05:45+0700
	Việt Nam
	Bộ Tài nguyên và Môi trường<btnmt@monre.gov.vn> đã ký lên văn bản này!


		Bộ TNMT (0243) 8343 911;  Fax: (024) 37736892
	2020-08-18T16:05:54+0700
	Việt Nam
	Bộ Tài nguyên và Môi trường<btnmt@monre.gov.vn> đã ký lên văn bản này!


		Bộ TNMT (0243) 8343 911;  Fax: (024) 37736892
	2020-08-18T16:05:58+0700
	Việt Nam
	Bộ Tài nguyên và Môi trường<btnmt@monre.gov.vn> đã ký lên văn bản này!


		Bộ TNMT (0243) 8343 911;  Fax: (024) 37736892
	2020-08-18T16:06:06+0700
	Việt Nam
	Bộ Tài nguyên và Môi trường<btnmt@monre.gov.vn> đã ký lên văn bản này!


		Bộ TNMT (0243) 8343 911;  Fax: (024) 37736892
	2020-08-18T16:06:13+0700
	Việt Nam
	Bộ Tài nguyên và Môi trường<btnmt@monre.gov.vn> đã ký lên văn bản này!




